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Navetta XL

1) BCANXL.

2) BCONXL-

3) SPST6642GR
4) SPST6647GL

5) SPST6643GR

6) BSANXL:

7dx) MMSP0038
75x) MMSP0039
8) ITNAVXOONFGR
9) SAPI6656GR
10) SPST5403R
11) SPST6658GL
12) SPST5274GL
13) IENXL-
14)SAPI6649L31GL
15)SPST6638NFS

Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.

Spare parts available in different colours to be specified when ordering.

Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.
Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden mussen.
Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.

- Pecas de reposicao disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.

Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.

Reservedele kan leveres i flere farver som bar specificeres ved bestillingen.

Varaosia saatavana eri varisina: ilmoita vari tilauksessa.

U nahradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objednavce specifikovat pfislusnou barvu.

Pri nahradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbach, je potrebné pri objednévke $pecifikovat zelant farbu.
Atartalék alkatrészek killonb6z6 szinekben elérheték, melyeket rendeléskor kell kivalasztani.

Rezervni deli so na voljo v ve¢ barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.
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IT Italiano

Grazie per aver scelto un prodotto
Peg-Pérego.

Caratteristiche prodotto
Navetta XL-auto, Gruppo 0, categoria

“Universale”

Navetta XL & omologata secondo il regolamento UN/
ECE R44/04 per bambini di peso da 0-10 kg. Adatto alla
maggior parte dei sedili delle autovetture, ma non a tutti.

- Navetta XL puo essere correttamente installata se nel

manuale d'uso e manutenzione del veicolo e indicata la
compatibilita con sistemi di ritenuta “Universali” di Gruppo 0.
Navetta XL é classificata “Universale” secondo criteri di
omologazione pill severi rispetto ai modelli precedenti che
non dispongono di questa scritta.

Il dispositivo puo essere utilizzato solo su veicoli dotati di
sedile posteriore a 2 o 3 posti dotati di cinture di sicurezza
a 2 o 3 punti, omologate in conformita al regolamento UN/
ECE R16 0 a normative equivalenti.

In caso di dubbi, o per ulteriori informazioni sul fissaggio di
Navetta XL su vetture specifiche, rivolgersi al costruttore o
al rivenditore.

A IMPORTANTE

“Navetta XL", gruppo 0, deve essere installata
perpendicolare al senso di marcia.

Non installare Navetta XL su sedili rivolti in direzione
opposta al senso di marcia o trasversalmente al senso
comune di marcia del veicolo.

Questo articolo & numerato progressivamente.

A AVVERTENZA

IMPORTANTE: leggere attentamente queste istruzioni
e conservarle nell'apposita sede per tutta la vita del
prodotto. La sicurezza del bambino potrebbe essere
messa a rischio se non si eseguono queste istruzioni.

+ ATTENZIONE non lasciare mai il vostro bambino incustodito.

- Le operazioni di assemblaggio e preparazione dell'articolo
devono essere effettuate da adulti.

+ Non utilizzate il prodotto se presenta parti mancanti o rotture.

« Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di

aggancio siano fissati correttamente.

Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.

Non utilizzare vicino a fonti di calore, fiamme libere od

oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.

Potrebbe essere pericoloso utilizzare accessori non

approvati dal costruttore.

Assicurarsi che le cinghie per fissare la Navetta XL al veicolo

siano sempre tese e regolare quelle che bloccano il bambino.

Non attorcigliare mai le cinghie.

Si raccomanda di sostituire il dispositivo nel caso sia stato

sottoposto a sollecitazioni eccessive durante un incidente

0 abbia evidenti segni di rottura o deformazione.

Il dispositivo di sicurezza non deve essere modificato in

nessun caso dall'utilizzatore.

Seguire scrupolosamente le istruzioni fornite dal

fabbricante del sistema di tenuta del bambino.

- Non lasciare il bambino nella Navetta XL in auto, senza

sorveglianza.

Navetta XL deve essere sempre fissata con le cinture di

sicurezza del veicolo, anche quando non e occupata

dal bambino. In caso di frenata improwvisa, potrebbe

provocare lesioni agli occupanti del veicolo.

Durante i viaggi in auto non tenere mai in braccio il bambino

e non sistemarlo mai al di fuori di Navetta XL. In caso di frenata

improwvisa, anche a bassa andatura, il bambino verrebbe

facilmente catapultato in avanti.

Prestare particolare attenzione a bagagli o oggetti che

possono causare lesioni al bambino in Navetta XL, in caso

diincidente.

Non lasciare Navetta XL nella vettura sotto I'esposizione

del sole, alcune parti potrebbero essersi surriscaldate e

nuocere alla pelle delicata del bambino, controllare prima

di collocare il bambino.

- Prestare attenzione che Navetta XL non rimanga bloccata
da una parte mobile del sedile o da una portiera.

« Non utilizzare Navetta XL senza il rivestimento di tessuto,



tale rivestimento non pud essere sostituito da uno non
approvato dal costruttore in quanto costituisce parte
integrante di Navetta XL e della sicurezza. In caso di
sostituzione utilizzare un ricambio originale.

Navetta XL é stata progettata con dispositivo di
assorbimento d'urto in polistirolo, integrato direttamente
nella scocca, sotto I'imbottitura: non rimuovere.

Questo prodotto € adatto solo a bambini che non si
possono mettere da soli in posizione seduta.

- Questo prodotto €' inteso per bambini dalla nascita fino a 9
kg di peso. Usato in auto inteso fino a 10 kg di peso.
Durante l'impiego in auto utilizzare sempre il cinturino di
sicurezza. Per I'impiego a carrozzina rimuovere il cinturino e
riporlo nell'apposita tasca.

Utilizzare solo su superfici dure, orizzontali ed asciutte.
Non lasciare altri bambini a giocare incustoditi vicino alla
carrozzina.

- Prestare attenzione alla presenza del bambino quando

si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi
(maniglione, schienale).

Controllare regolarmente il maniglione (o le maniglie) ed
il fondo della carrozzina e verificare I'assenza di segni di
rottura o danneggiamento.

Nell'utilizzare la carrozzina con uno stand, verificate la
massima lunghezza della carrozzina specificata sullo stand.
- La carrozzina & un sistema di trasporto pertanto non
sostituisce in casa l'uso del lettino.

Non utilizzare questo prodotto dopo 7 anni dalla data

di produzione indicata sulla scocca; a causa del naturale
invecchiamento dei materiali potrebbe non essere pit
conforme ai sensi di norma.

Istruzioni d’uso
Utilizzo Navetta XL

- CAPOTTINA: per agganciare la capottina infilare gli attacchi
nelle proprie sedi (fig_a), abbottonare lateralmente (fig_b)
e, a bottoni presenti, abbottonare sul retro (fig_c).

2. la capottina e dotata di un inserto che permette di

vedere il bebé da ogni posizione; esclusa NAVETTA XL in
EMBOSSED FABRIC COLLECTION.
3. COPERTINA: posizionare la copertina e abbottonarla da
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entrambi i lati.

La copertina in base alla collezione scelta puo avere
dettagli differenti.

Se sono presenti i lacci in velcro & possibile agganciare la
copertina alla capottina garantendo al bambino maggior
protezione dalle interperie. Slacciare lateralmente la
copertina (freccia_a), risvoltarla verso l'alto (freccia_b) e
agganciarla col velcro alla capottina (freccia_c);

oppure puo essere presente lateralmente il bottone, come
in figura.

MANIGLIONE: alzare il maniglione ruotandolo verso

I'alto fino al click (freccia_a). Il maniglione e bloccato

solo quando ¢ nella posizione verticale. Per abbassare il
maniglione premere contemporaneamente i due pulsanti
tondi (freccia_b) e ruotarlo verso il basso (freccia_c). Il
maniglione facilita il trasporto (fig_d) e I'aggancio di
Navetta XL su carrelli e passeggini.

POSIZIONE DONDOLINO: la base di Navetta XL ha una
speciale forma che, appoggiata su una superficie piana,
permette di dondolare il bambino.

POSIZIONE LETTINO: Navetta XL diventa una culla non
dondolabile estraendo i due cavalletii posti sotto la base
REGOLAZIONE SCHIENALE e POGGIAGAMBE: grazie al
sistema COMFORT SYSTEM schienalino e poggiagambe

si regolano simultaneamente. Tirare la manopola verso
l'esterno (fig_a) e ruotarla (fig_b) per alzare o abbassare
schienalino e poggiagambe.

SISTEMA QUATTRO STAGIONI: il prodotto sotto la base,
come illustrato, permette di regolare la circolazione dell'aria
interna per evitare la formazione di condense.

Per creare un ambiente fresco e arieggiato (in estate) aprire
i fori spostando le 4 levette verso I'esterno. Per limitare
I'entrata dell'aria spostare le levette verso l'interno (in
inverno).

Ganciomatic system

Ganciomatic System € il sistema pratico e veloce che

ti permette di agganciare Navetta XL agli attacchi
Ganciomatic del passeggino o alla base del carrello.

Per agganciare Navetta XL, posizionarla sul passeggino o
sul carrello e premere con entrambi le mani fino al click.



Azionare sempre il freno del passeggino o del carrello

prima di agganciare e sganciare Navetta XL.

Verificare che la navicella sia correttamente agganciata.
« Per sganciarla, alzare la leva della maniglia Ganciomatic

(freccia_a) e alzare Navetta XL (freccia_b).

Sfoderabilita

12- SFODERARE NAVETTA XL: sbottonare la capottina
lateralmente e sul retro (fig_a), premere sugli attacchi della
stessa per sganciarla (fig_b) e sfilarla verso I'alto;

13- sbottonare la copertina e rimuoverla (fig_a), alzare lo
schienale, staccare il rivestimento interno (fig_b) e sfilarlo
dall'alto (fig_c).

Manutenzione dell'imbottitura
Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere;

- Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca del
prodotto.

+ non candeggiare al cloro;

+ non stirare;

- non lavare a secco;

+ non smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo di
asciugabiancheria a tamburo rotativo.

Pulizia del prodotto

« Il vostro prodotto necessita un minimo di manutenzione.
Le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere
effettuate solo da adulti.

+ Si raccomanda di tenere pulite tutte le parti in movimento
e se occorre, lubrificarle con olio leggero.

« Periodicamente pulire le parti in plastica con un panno
umido, non usare solventi o altri prodotti simili.

« Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere.

+ Non pulire il dispositivo di assorbimento d'urto in
polistirolo con solventi o altri prodotti simili.

- Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua,
pioggia o neve; I'esposizione continua e prolungata al sole
potrebbe causare cambiamenti di colore in molti materiali.

- Conservare il prodotto in un posto asciutto.

« Ricordarsi di arieggiare periodicamente l'interno della
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navicella.

Accessori

14- PARAPIOGGIA COVER ALL: Parapioggia copri-tutto
trasparente.

15+ BORSA: Borsa con materassino per il cambio del bebé,
agganciabile al carrello.

16+ KIT AUTO: & possibile richiedere il Kit auto (omologato ECE
R44/04), contiene il necessario per montare la navicella sulla
macchina.

17+ BASSINET STAND: base d'appoggio pratica e compatta.

18- COMPLETO TRASPIRANTE: materassino piu cuscino.
Compatibile con il nostro kit auto a 3 punti.

Numeri di serie
19- Navetta XL riporta sotto la base, informazioni relative alla
data di produzione della stessa.
+ Nome del prodotto, data di produzione e numerazione seriale
dello stesso.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

Come leggere l'etichetta di

omologazione

« In questo paragrafo vi spieghiamo come leggere I'etichetta
di omologazione (etichetta arancione).

- In alto all'etichetta c’e il marchio dell'azienda produttrice e
il nome del prodotto.

+ 0-10 kg Y indica che il prodotto € omologato per bambini
dalla nascita fino a 10 kg di peso e che il dispositivo e
dotato di cintura a 3 punti.

« La lettera E in un cerchio: indica il marchio di
omologazione Europea e il numero definisce il paese che
ha rilasciato 'omologazione (1: Germania, 2: Francia, 3:
Italia, 4: Paesi Bassi, 11: Gran Bretagna e 24: Irlanda).

« Numero di omologazione: se inizia con 04 vuol dire che &
il quarto emendamento (quello attualmente in vigore) del
regolamento R44.

- Normativa di riferimento: UN/ECE R44/04.

« Numero progressivo di produzione: personalizza ogni



navicella, dal rilascio dell'omologazione ognuno &
contraddistinto dal proprio numero.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. e certificata ISO 9001. La

A certificazione offre ai clienti e ai consumatori
@ la garanzia di una trasparenza e fiducia nel

W modo di lavorare dell'impresa.

Peg Pérego potra apportare in qualunque

momento modifiche ai modelli descritti in
questa pubblicazione, per ragioni di natura tecnica o
commerciale.Peg Pérego & a disposizione dei suoi
Consumatori per soddisfare al meglio ogni loro esigenza.
Per questo, conoscere il parere dei ns. Clienti, € per noi
estremamente importante e prezioso. Le saremo quindi
molto grati se, dopo aver utilizzato un ns. prodotto, vorra
compilare il QUESTIONARIO SODDISFAZIONE
CONSUMATORE, segnalando eventuali osservazioni o
suggerimenti, che trovera nel nostro sito internet:
WWW.pegperego.com

Servizio assistenza Peg-Pérego

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali Peg
Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni
sui prodotti, vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego indicando,
qualora fosse presente, il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di
questo manuale d'istruzione appartengono a PEG PEREGO
S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

Thank you for choosing a
Peg-Pérego product.

Product characteristics .
Navetta XL-auto, Group 0, “Universal
category

« The Navetta XL is approved under regulation UN ECE
R44/04 for children weighing from 0-10 kg. It is suitable for
installation on the majority of vehicle seats, but not all.

- The Navetta XL can be properly installed if the vehicle's use
and maintenance manual states that it is compatible with
“Universal” Group 0 restraint systems.

« The Navetta XL is classified as “Universal” in compliance with stricter
approval criteria than previous models that do not have this label.

« The device can only be used on vehicles with 2 or 3 rear
seats fitted with 2- or 3-point safety belts, approved in
compliance with UN ECE R16 or equivalent regulations.

- For any questions or further information on installing the Navetta
XL in specific vehicles, contact the manufacturer or the retailer.

A IMPORTANT

- “Navetta XL" (Group 0) must be fitted perpendicular to the
vehicle's normal direction of travel.

« Do not fit Navetta XL on vehicle seats that face away or
sideways with respect to the normal direction of travel of
the vehicle.

« The item is given a serial number.

A WARNING
IMPORTANT: Read these instructions carefully and
store them in the holder provided throughout the
lifecycle of the product. The child’s safety could be put
at risk if these instructions are not followed.

« WARNING Never leave your child unattended.

« Assembly and preparation of the item must be carried out
by adults.

- Do not use the product if there are missing or broken parts.

« Before use make sure that all of the attachment



mechanisms are connected properly.

- Do not insert fingers into the mechanisms.

+ Do not use near heat sources, open flames or dangerous
objects that are within reach of the child.

« It could be dangerous to use accessories which are not
approved by the manufacturer.

+ Make sure the belts fastening the Navetta XL to the vehicle
are always taut and adjust the straps securing the child.

« Never twist the belts.

« Replace the item if it undergoes significant strain in an
accident or shows clear signs of breakage or deformation.

« The safety device should not be modified by users in any
circumstances.

- Carefully follow the instructions supplied by the
manufacturer of the child restraint system.

+ Never leave the child unattended in the Navetta XL in a vehicle.

« The Navetta XL must always be secured with the vehicle's
safety belts, even when the child is not present. In the event

of sudden braking, it could injure the occupants of the vehicle.

+ When travelling in vehicles, never hold the child in your
arms and never put him/her anywhere but in the Navetta
XL. In the event of sudden braking, even at low speeds, the
child would be flung forward.

« Take particular care to make sure that luggage or other
objects are not located where they may injure the child in
the Navetta XL in the event of an accident.

+ Do not leave the Navetta XL in vehicles exposed to the sun.
Some parts might heat up and be harmful to the delicate
skin of the child — check before placing the child in the seat.

+ Make sure that the Navetta XL is not obstructed by any
moving parts of the vehicle’s seat or by one of the doors.

+ Do not use the Navetta XL without its fabric covering,
which cannot be replaced with one not approved by the
manufacturer since it is an integral part of the Navetta XL and
the safety system. If replacing it, use an official spare part.

+ The design of the Navetta XL features a polystyrene shock
absorption device built directly into the shell, below the
padding: do not remove it.

« This product is only suitable for children who are unable to
sit up by themselves.

« This product is designed for children from birth up to a
weight of 9 kg. When used in vehicles it is designed for
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weights of up to 10 kg.

- During use in vehicles, always fasten the safety harness.

When using the product as a carriage, remove the harness
and place it in the special pocket.

« Only use the product on surfaces that are hard, horizontal

and dry.

« Do not leave other children playing unattended near the carriage.
« Take care when adjusting the mechanisms (handle,

backrest) with the child present.

- Regularly check the handle (or the handles) and the

bottom of the carriage to make sure that there are no signs
of breakage or damage.

« When using the carriage with a stand, check the maximum

length of the carriage specified on the stand.

- The pram is intended for transportation purposes and

should not replace the cot at home.

« Do not use this product after 7 years from the date of

Sw

production indicated on the structure. The natural ageing
of the materials may mean that it is no longer compliant
with standards.

KSha She Navetta 30

+ HOOD: To attach the hood, fasten the clips (fig_a) and then the

buttons on the sides (fig_b) and, if present, the back (fig_c).

- The hood comes with an insert which enables parents

to see the baby from all positions; NAVETTA XL in the
EMBOSSED FABRIC COLLECTION is excluded.

« COVER: Put the cover in place and button it on both sides.
- The cover can have different features, depending on

the collection.

If Velcro straps are present, the cover may be fastened to
the canopy, protecting the child more effectively against
bad weather. Unfasten the cover sides (arrow_a), pull the
flap upwards (arrow_b) and use the Velcro straps to fasten
this to the canopy (arrow_c).

- Alternatively, there may be a button on the sides, as shown

in the figure.

- HANDLE: Rotate the handle upwards until it clicks into

place (arrow_a). The handle is only locked in place when
it is in the vertical position. To lower the handle, press the
two round buttons at the same time (arrow_b) and rotate it



downwards (arrow_c). The handle is useful for carrying the
Navetta XL (fig_d) and for fitting it to chassis and strollers.

+ ROCKING POSITION: The base of the Navetta XL has a

special shape which allows you to rock the child when it is
placed on a flat surface.

- COT POSITION: It is possible to make the Navetta XL into a

non-rocking cot by opening out the two legs under the base.

- ADJUSTING THE BACKREST and THE FOOTREST: with the

COMFORT SYSTEM, backrest and footrest can be adjusted
simultaneously. Pull the knob outwards (fig_a) while turning
it (fig_b) to raise or lower the backrest and the footrest.

- FOUR SEASONS SYSTEM: as shown in the figure, it is

possible to adjust the product’s air circulation from the
base in order to prevent condensation.

To create a cool, well ventilated environment (in summer),
open the holes by moving the 4 levers outwards. To limit
the entry of air (in winter), move the levers inwards.

Ganciomatic system

« Ganciomatic is the quick, practical system that allows you

to attach the Navetta XL to the Ganciomatic clips of a
stroller or the base of a chassis.

To attach the Navetta XL, put it on the stroller or the
chassis and press with both hands until it clicks into place.
Always apply the brakes on the stroller or chassis before
attaching and removing the Navetta XL.

Check that the bassinet unit is properly attached.

- To release it, raise the lever of the Ganciomatic clip

- REMOVING TH

(arrow_a) and lift up the Navetta XL (arrow_b).

Removmg the linin

LINING OF THE NAVETTA XL: Unbutton the
hood on the sides and the back (fig_a), press down on the
clips to release them (fig_b) and pull the hood upwards to
remove it.

« Unbutton the cover and remove it (fig_a), raise the backrest,

detach the inner lining (fig_b) and pull it upwards to
remove it (fig_c).

Padding cleaning instructions
Brush the fabric parts to remove dust.

+ When washing, closely follow the instructions stated on
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the label sewn into the cover.

« Do not use chlorine bleach.

« Do not iron.

« Do not dry clean.

+ Do not remove stains with solvents and do not tumble dry.

Product cleanin

« This product requires a small amount of maintenance.

Cleaning and maintenance must only be carried out by adults.

« Keep all moving parts clean and if necessary lubricate

them with light oil.

« Clean the plastic parts periodically with a damp cloth. Do

not use solvents or similar substances.

« Brush the fabric parts to remove dust.
+ Do not clean the polystyrene shock absorbing device with

solvents or other similar products.

« Protect the product from atmospheric agents: humidity,

rain or snow. Extended exposure to sunshine can cause
colour changes in many materials.

« Store the product in a dry environment.
« Remember to regularly ventilate the interior of the carrycot.

14

16+

18-

Accessories
COVER ALL RAIN CANOPY: made of clear.

+ BAG: satchel with pad for changing baby’s diaper. Fastens

to the chassis.

AUTO KIT: Request the auto kit (ECE R44/04 certified),
which contains everything you need for mounting the
bassinet unit in your car.

« BASSINET STAND: Practical, compact support base.

COMPLETO TRASPIRANTE: mattress plus cushion.
Compatible with our 3-point car kit.

Serial numbers

- Information about the production date of Navetta XL can

be found under the base.

« Product name, production date and serial number.

This information is required for any complaints.

How to read the approval label

- This paragraph explains how to interpret the approval label



(the orange one).

« The top of the label displays the trademark of the
manufacturing company and the name of the product.

+ 0-10 kg Y means that the product is approved for children
from birth up to 10 kg in weight and that it is fitted with a
3-point safety harness.

« The letter E in a circle indicates the European approval
mark and the number indicates the country that issued the
approval (1: Germany, 2: France, 3: Italy, 4: Netherlands, 11:
Great Britain and 24: Republic of Ireland).

« Approval number: if it starts with 04, this indicates the fourth
amendment (the one currently in force) of Regulation R44.

- Reference standard: UN ECE R44/04.

« Production serial number: on issue of approval, each
bassinet unit is given its own unique number.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A.is an ISO 9001 certified
ﬁ company. This certification is a guarantee for
customers and consumers of the
w transparency and trustworthiness of the

company's procedures and working

methods. Peg Pérego can make changes at
any time to the models described in this publication for
technical or commercial reasons. Peg Pérego is at the
disposal of its customers and consumers to ensure that all
their demands and queries are fully satisfied. It is a key part
of our policy to ensure we are always aware of our
customers' views and requirements. We would therefore
be very grateful if, after using a Peg Pérego product, you
take the time to fill in our CUSTOMER SATISFACTION
QUESTIONNAIRE, making a note of any comments or
suggestions you might have. You can find the
questionnaire on the Peg Pérego website: www.
pegperego.com

Peg-Pérego after-sales service

If any parts of the item get lost or damaged, only

use genuine Peg Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales of
genuine spare parts and accessories, contact the Peg

Pérego Assistance Service and state the serial number of
the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com

Allintellectual property rights on the contents of this manual
are property of PEG PEREGO S.p.A. and are protected by the
laws in force.



Merci d'avoir choisi un produit
Peg-Pérego.

Caractéristiques du produit
Navetta XL-auto, Groupe 0, catégorie

’homologatlon « Universelle »

Navetta XL est homologuée conformément au Reglement
UN/ECE R44/04 pour le transport denfants d'un poids de
0a 10 kg. Il s'adapte a la plupart des sieges d'automobiles
mais pas a tous.

Pour installer correctement Navetta XL vérifier dans le manuel
d'utilisation et d'entretien de votre véhicule si ce dernier peut
recevoir des systemes de fixation « Universels » du Groupe 0.
Navetta XL a été classée dans la catégorie d'homologation
« Universelle » selon des criteres d’homologation

plus séveres que ceux des modéles antérieurs qui ne
bénéficient pas de cette catégorie.

Navetta XL peut étre utilisée uniquement sur des véhicules
munis de siege arriére a 2 ou 3 places dotés de ceintures

di sécurité 2 ou 3 points, homologués conformément au
reglement UN/ECE R16 ou normes équivalentes.

En cas de doute ou pour plus de renseignements sur
I'installation de Navetta XL sur un véhicule particulier,
contacter le fabricant ou le revendeur.

A IMPORTANT

«Navetta XL», groupe 0, doit étre installée
perpendiculairement au sens de marche.

Ne pas installer Navetta XL sur un siége orienté

dans la direction opposée au sens de la marche ou
transversalement au sens de marche normale du véhicule.
Cet article porte un numéro séquentiel de fabrication.

A AVERTISSEMENT

IMPORTANT : lire attentivement ces instructions et les
conserver dans la poche prévue a cet effet pendant

toute la durée de vie utile du produit. Le non-respect
de ces instructions pourrait compromettre la sécurité
de I'enfant.
« ATTENTION ne jamais laisser sans surveillance I'enfant.
Les opérations d'assemblage et de préparation de I'article
doivent étre effectuées par des adultes.
Ne pas utiliser Navetta XL sl manque des piéces ou s'il est
endommagé.
Avant d'utiliser Navetta XL, vérifier si tous les mécanismes
de fixation sont correctement enclenchés.
Ne pas mettre les doigts dans les mécanismes.
Ne pas utiliser Navetta XL prés de sources de chaleur, de
flammes nues ou pres d'objets dangereux et a la portée
des bras de I'enfant.
'emploi d'accessoires non approuvés par le fabricant peut
s'avérer dangereux.
Vérifier si les sangles de fixation au véhicule de Navetta XL
sont bien tendues et régler celles qui retiennent l'enfant.
Ne jamais entortiller les sangles.
Il est recommandé de remplacer Navetta XL sl a été soumis
a des sollicitations excessives suite a un accident ou sl
présente des signes de cassure ou de déformation évidents.
En aucun cas l'utilisateur ne doit modifier le dispositif de
sécurité.
Suivre scrupuleusement les instructions fournies par le
fabricant de Navetta XL.
Ne jamais laisser I'enfant seul et sans surveillance dans
Navetta XL en voiture.
Navetta XL doit toujours étre fixée avec les ceintures de sécurité
du véhicule, méme lorsqu'elle est vide car elle pourrait blesser
les occupants de la voiture en cas de coup de frein brusque.
Pendant les voyages en voiture, ne tenez jamais l'enfant
dans vos bras et installez-le toujours dans Navetta XL car
méme a petite vitesse, en cas de coup de frein brusque
I'enfant serait catapulté en avant.
Préter une attention particuliere aux bagages ou autres
objets se trouvant dans I'habitacle car ils pourraient blesser
I'enfant en cas d'accident.
Ne pas laisser Navetta XL dans le véhicule exposé au soleil
; certaines parties pourraient chauffer et braler la peau
délicate de l'enfant. Vérifier la température de Navetta XL



avant d'y installer I'enfant.
« Veiller a ce que Navetta XL ne reste pas coincée dans une
partie mobile du siege de la voiture ou dans une portiere.
Ne pas utiliser Navetta XL sans sa housse en tissu. Cette housse
ne peut étre remplacée que par une autre housse approuvée
par le fabricant car elle fait partie intégrante de Navetta XL et
est une garantie de sa slireté. En cas de remplacement, utiliser
uniquement une housse originale du fabricant.
Navetta XL a été congue avec un dispositif en polystyrene
pour 'absorption des chocs, qui est incorporé directement
dans la coque, sous la housse : ne pas I'Oter.
Cet article ne convient qu'aux enfants qui ne savent pas
encore s'asseoir tout seul.
Cet article a été congu pour le transport des enfants a
partir de la naissance et jusqu'a un poids de 9 kg. Il a été
congu pour utilisation en voiture jusqu'a un poids de 10 kg.
Utiliser uniquement sur des surfaces dures, planes et séches.
Ne pas laisser d'autres enfants jouer sans surveillance pres
du landau.
En cas demploi dans une automobile, utiliser toujours la
ceinture de sécurité. En cas d'utilisation comme landau,
enlever la ceinture et la ranger dans la pochette spéciale.
- Tenir compte de la position de l'enfant pendant les
opérations de réglage des mécanismes (poignée, dossier).
Controler régulierement la poignée centrale (ou les
poignées de transport) et le fond du landau. Vérifier s'il
présente des signes de cassure ou dendommagement.
Sile landau est utilisé avec un stand, vérifier la longueur
maximale du landau indiquée sur le stand.
“Conforme aux exigences de securite”.
Norme NF S 54-001.
Le landau est un systeme de transport et ainsi il ne saurait
se substituer & un berceau.
Ne plus utiliser ce produit au bout de 7 ans a compter de la
date de fabrication indiquée sur la coque : du fait de I'usure
naturelle des matériaux, il pourrait ne plus étre conforme
aux normes en vigueur.

Mode d’emploi

Utilisation de Navetta XL
1+ CAPOTE : pour accrocher la capote, enfiler les fixations

dans leurs logements (fig_a), boutonner les cotés (fig_b) et
I'arriere (si des boutons y sont présents) (fig_c).

2. La capote est dotée d'un empiecement permettant de
voir le bébé dans toutes les positions ; NACELLE XL En
EMBOSSED FABRIC COLLECTION exclue.

3. TABLIER : mettre le tablier en place et le boutonner des

deux cotés.

Le tablier peut avoir des détails différents selon la

collection choisie.

Si des attaches velcro sont présentes, il est possible

d‘accrocher le tablier a la capote, ce qui garantit une

meilleure protection de l'enfant en cas d'intempéries.

Décrocher latéralement le tablier (fleche_a), le tourner vers

le haut (fleche_b) et I'accrocher a la capote au moyen du

velcro (fleche_c).

5. Ou bien, le bouton peut étre placé sur les cotés, comme
sur la figure.

6+ POIGNEE : relever la poignée en la faisant pivoter vers le
haut jusqu‘au déclic (fleche_a). La poignée n'est bloquée
que lorsquelle est en position verticale. Pour abaisser la
poignée, appuyer simultanément sur les deux boutons
ronds (fleche_b) et la faire pivoter vers le bas (fleche_c).
La poignée facilite le transport (fig_d) et l'installation de
Navetta XL sur les chassis et les poussettes.

7+ POSITION BASCULE : la forme spéciale de la base de
Navetta XL permet de bercer I'enfant lorsque la base est
placée sur une surface plane.

8- POSITION PETIT LIT : Navetta XL se transforme en berceau
non basculant aprés avoir fait sortir les pieds situés sous la
base.

9- REGLAGE DU DOSSIER et DU REPOSE-PIEDS : grace au
systeme COMFORT SYSTEM, on peut régler en méme
temps le dossier et le repose-pieds. Tirer la poignée vers
l'extérieur (fig_a) et la tourner (fig_b) pour soulever ou
abaisser le dossier et le repose-pieds.
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10+ SYSTEME QUATRE SAISONS : le produit sous la base,

comme illustré, permet de régler la circulation de l'air a
lintérieur pour éviter la formation de buée.

Pour créer une ambiance fraiche et aérée (en été) dégager
les orifices en déplacant les 4 leviers vers |'extérieur. Pour
limiter I'entrée d'air, déplacer les leviers vers 'intérieur (en
hiver).



Ganciomatic system

- Le Systeme Ganciomatic, pratique et rapide, permet

d'accrocher Navetta XL aux fixations Ganciomatic de la
poussette ou a la base du chassis.
Pour accrocher Navetta XL, la positionner sur la poussette

ou sur le chassis et appuyer des deux mains jusqu'au déclic.

Toujours actionner le frein de la poussette ou du chassis
avant d'accrocher et de décrocher Navetta XL.
Vérifier que la nacelle est correctement accrochée.

« Pour la décrocher, relever le levier de la poignée

Ganciomatic (fleche_a) et soulever Navetta XL (fleche_b).

Déhoussage

- ENLEVER LA HOUSSE DE NAVETTA XL : déboutonner les

cotés et larriere de la capote (fig_a), appuyer sur ses
fixations pour la décrocher (fig_b) et I'enlever par le haut.

- Déboutonner le tablier et 'enlever (fig_a), relever le dossier,

déboutonner la housse interne (fig_b) et I'enlever (fig_c).

Entretien des parties en tissu

brosser les éléments en tissu pour éliminer la poussiére.

« Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur étiquette

cousue sur la sacoche du produit.

+ ne pas utiliser de chlore;

* ne pas repasser;

+ ne pas laver a sec;

- ne pas détacher a l'aide de solvants et ne pas sécher dans

un seche-linge a tambour rotatif.

Nettoyage du produit

« Ce produit requiert un entretien minimum. Les opérations

de nettoyage et dentretien doivent étre effectuées
uniguement par des adultes.

« Il est recommandé de nettoyer régulierement les parties

mobiles et, si nécessaire, de les lubrifier avec de I'huile légere.

« Nettoyer périodiquement les parties en plastique avec un linge

humide ; ne pas utiliser de solvants ou tout produit similaire.

- Epousseter les éléments en tissu pour chasser la poussiére.
+ Ne pas nettoyer le dispositif d'absorption des chocs en

polystyréne avec des solvants ou autres produits similaires.
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« Protéger le produit des agents atmosphériques (eau, pluie

ou neige) ; une exposition continue et prolongée au soleil
peut provoquer la décoloration de nombreux matériaux.

« Conserver le produit dans un endroit sec.
« Ne pas oublier d'aérer régulierement l'intérieur de la

14-

16+

17-
18-

nacelle.

Accessoires en option
HABILLAGE PLUIE INTEGRAL (COVER ALL): Habillage pluie
intégral transparent.

+ SAC: sac avec petit matelas pour changer le bébé ; peut

étre accroché au chassis d'une poussette.

KIT AUTO: le Kit auto (homologué ECE R44/04) est
disponible sur demande. Il contient tout le nécessaire pour
monter la nacelle dans la voiture.

BASSINET STAND: support pratique et compact.
COMPLETO TRASPIRANTE: comprenant un matelas plus
coussin.Compatible avec notre kit auto a trois points.

Numéros de série

- Des informations telles que la date de production sont

reportées sous la base de Navetta XL.

« Nom du produit, date de production et numéro de série.

Ces informations sont indispensables en cas de réclamation.

Comment lire I'étiquette
d'homologation

- Ce paragraphe explique les inscriptions figurant sur

I'étiquette d'homologation (étiquette orange).

« En haut de I'étiquette figurent la marque du fabricant et le

nom de l'article.

- 0-10 kg Y indique que le produit est homologué conforme

pour le transport d'enfants de la naissance a 10 kg et que le
dispositif est doté de ceinture 3 points.

« La lettre E au milieu d'un cercle indique la marque

d’homologation européenne tandis que le numéro se référe
au pays qui a délivré 'homologation (1 : Allemagne, 2 : France,
3 Italie, 4 : Pays Bas, 11 : Grande Bretagne et 24 : Irlande).

+ Numéro d'homologation : s'il commence par 04, il se réfere

au quatrieme amendement (celui qui est actuellement en



vigueur) du réglement R44.

- Norme de référence : UN/ECE R44/04.

- Numéro séquentiel de fabrication : ce numéro personnalise
chaque nacelle ; lorsque I'nomologation est délivrée, chaque
produit est caractérisé par un numéro qui lui est propre.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. est certifiée ISO 9001. La
certification offre a la clientéle une garantie
de transparence et représente un gage de
confiance dans la facon de travailler de
I'entreprise. Peg-Pérego se réserve le droit de
procéder a tout moment a des modifications
sur les modeles décrits dans cet ouvrage, pour des raisons
de nature technique ou commerciale. Peg-Pérego est a la
disposition de sa clientéle pour satisfaire au mieux chacune
de ses exigences. En cela, il est trés important et précieux
pour nous de connaitre I'opinion de notre clientele. Nous
vous saurions donc gré, aprés avoir utilisé un de nos
produits, de remplir fe QUESTIONNAIRE DE SATISFACTION
CLIENT, en nous faisant part de toute observation ou
suggestion éventuelle. Vous trouverez ce questionnaire sur
notre site Internet, a I'adresse www.pegperego.com

Service d’assistance Peg-Pérego

En cas de perte de pieces ou de rupture de |'une d'elles,
utiliser exclusivement des pieces de rechange originales
Peg-Pérego. Pour toute réparation, remplacement,
informations sur les produits, vente de pieces détachées
d'origine et accessoires, contactez le service apres-vente
Peg Pérego en indiquant, si présent, le numéro de série du
produit.

tél. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PEG PEREGO SpA
et sont protégés par la loi.

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein
Produkt Peg-Pérego entschieden
haben.

Produkteigenschaften
Navetta XL-auto, Gruppe 0, ,Universal”

- Navetta XL ist gemal3 europdischer Prifnorm UN/ECE

R44/04 fur Kinder mit einem Gewicht von 0 bis 10 kg
zugelassen. Geeignet fur die meisten Autositze, jedoch
nicht fur alle.

- Navetta XL kann in allen Fahrzeugen korrekt befestigt

werden, in deren Beschreibungs- bzw. Wartungshandbuch
die Kompatibilitdt mit Rickhaltesystemen der Kategorie
JUniversal” der Gruppe 0 angegeben wird.

- Navetta XL ist als,Universal” eingestuft. Die Prufkriterien

hierfur sind strenger als bei den Vorgangermodellen ohne
diese Zulassung.

- Die abnehmbare Babyschale darf nur in Fahrzeugen

mit einem Ruicksitz fir 2 oder 3 Personen verwendet
werden, der mit Zwei- oder Drei-Punkt-Sicherheitsgurten
ausgestattet ist, die gemal’ europaischer Prifnorm UN/ECE
R16 oder gleichbedeutender Vorschriften zugelassen sind.

- Bei Fragen oder fur nahere Informationen zur Befestigung

der Navetta XL in den einzelnen Fahrzeugtypen wenden
Sie sich bitte an den Hersteller oder Handler.

A WICHTIG

« Navetta XL, Gruppe 0, muss quer zur Fahrtrichtung

befestigt werden.

+ Navetta XL darf nicht auf Autositzen befestigt werden, die

entgegengesetzt oder langs zur Fahrtrichtung ausgerichtet sind.

- Dieser Artikel ist mit einer laufenden Seriennummer

gekennzeichnet.

A WARNUNG

WICHTIG: Lesen Sie diese Anweisungen aufmerksam



durch und bewahren Sie sie fiir die gesamte
Verwendungsdauer des Produktes am dafiir
vorgesehenen Platz auf. Wenn Sie diese Anweisungen
nicht beachten, kdnnte die Sicherheit lhres Kindes
gefahrdet sein.

+ ACHTUNG Ihr Kind nie unbeaufsichtigt lassen.

+ Montage und Voreinstellung des Produktes mussen von
Erwachsenen durchgefiihrt werden.

« Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es unvollstandig ist
oder Schaden aufweist.

« Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle
Haltevorrichtungen korrekt befestigt sind.

« Achten Sie darauf, die Finger nicht zwischen den Bauteilen
einzuklemmen.

- Nicht in der Néhe von Warmequellen, offenem Feuer oder
geféhrlichen Gegenstanden verwenden, die in Reichweite
des Kindes sind.

- Es kann gefahrlich sein, Zubehorteile zu verwenden, die
nicht vom Hersteller zugelassen sind.

« Vergewissern Sie sich, dass die Gurte, mit denen die
Babyschale Navetta XL im Fahrzeug befestigt wird, immer
straff gespannt sind, und stellen Sie die Sicherheitsgurte fur
das Kind immer genau ein.

« Die Gurte durfen keinesfalls verdreht sein.

- Bitte tauschen Sie die Babyschale nach tberméafiger
Beanspruchung durch einen Unfall oder wenn sie sichtbar
beschadigt oder verformt ist, aus.

« Das Sicherheitssystem darf unter keinen Umstanden vom
Benutzer verédndert werden.

- Folgen Sie genauestens den vom Hersteller des
Kinderrickhaltesystems mitgelieferten Anweisungen.

« Lassen Sie das Kind im Auto nicht unbeaufsichtigt in der
Babyschale Navetta XL.

- Auch wenn kein Kind darin sitzt, muss die Babyschale Navetta
XL mit den Sicherheitsgurten des Fahrzeugs befestigt sein.
Andernfalls kdnnten mitfahrende Personen bei plétzlichem,
scharfen Bremsen verletzt werden.

« Das Kind nie auf den Arm nehmen oder auRerhalb der
Babyschale setzen, wenn das Fahrzeug in Bewegung ist.
Andernfalls konnte das Kind bei plotzlichem Bremsen, dies
gilt auch fur sehr geringe Fahrgeschwindigkeiten, nach

vorn geschleudert werden.

+ Achten Sie besonders darauf, dass das Kind in der Navetta

XL bei einem Unfall nicht von Gepdckstiicken oder anderen
Gegenstanden verletzt werden kann.

« Lassen Sie die Babyschale nicht unter direkter

Sonneneinstrahlung im Fahrzeug, da einige Teile
Uberhitzen und die empfindliche Kinderhaut verletzen
konnten. Uberprifen Sie dies, bevor Sie das Kind in die
Babyschale legen.

+ Achten Sie darauf, dass die Babyschale nicht durch

bewegliche Teile des Autositzes oder einer Autotur
blockiert ist.

+ Die Babyschale nicht ohne Bezug verwenden.

Der Bezug kann nur gegen ein vom Hersteller
zugelassenes Produkt ausgetauscht werden, da er fester
Bestandteil der Babyschale und der entsprechenden
Sicherheitseinrichtungen ist. Beim Austausch von Teilen
nur original Ersatzteile verwenden.

+ Navetta XL ist zur Dampfung von StoRen mit einem

Aufprallschutz aus Polystyrol ausgestattet, der unter der
Polsterung direkt in die Kunststoffschale integriert ist. Er
darf nicht entfernt werden.

« Das Produkt ist nur fur Kinder geeignet, die sich noch nicht

allein aufrichten kénnen.

« Das Produkt ist fur Kleinkinder von der Geburt bis zu einem

Gewicht von 9 kg vorgesehen. Im Auto kann es fur Kinder
von bis zu 10 kg genutzt werden.

« Nur auf stabilen, horizontalen und trockenen Oberflachen

verwenden.

+ Andere Kinder durfen nicht unbeaufsichtigt in der Nahe

des Kinderwagens spielen.

- Montage und Voreinstellung des Navetta XL mussen von

Erwachsenen durchgefthrt werden.

+ Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es unvollstandig ist

oder Schaden aufweist.

« Im Auto grundsétzlich den Sicherheitsgurt verwenden.

Bei Verwendung als Kinderwagen den Sicherheitsgurt
abnehmen und in die daflir vorgesehene Tasche stecken.

« Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene

Kinderwageneinlagen. Achtung, verwenden Sie die
Kinderwageneinlagen nicht im Auto.



- Versichern Sie sich vor Gebrauch, dass alle

Haltevorrichtungen korrekt befestigt sind.

- Achten Sie immer auf das Kind, wenn Sie Teile des

Kinderwagens (Griff, Rickenlehne) verstellen.

« Uberprufen Sie regelmaRig den Griff (oder die Griffe) und

die Unterseite des Kinderwagens und vergewissern Sie
sich, dass keine Anzeichen fur Risse oder sonstige Schaden
vorliegen.

« Wenn Sie die Babyschale auf einem Stander verwenden,

beachten Sie die Maximalldnge der Babyschale, die auf
dem Sténder angegeben ist.

- Der Kinderwagen ist ein Transportsystem und ersetzt daher

in der Wohnung nicht die Verwendung eines Kinderbetts.

- Dieses Produkt nicht mehr verwenden, wenn seit dem

Produktionsdatum (siehe Angaben auf dem Korpus) mehr
als 7 Jahre verstrichen sind; aufgrund der nattrlichen
Alterung des Materials konnte er nicht mehr den
gesetzlichen Bestimmungen entsprechen.

Gebrauchsanweisung
Verwendung von Navetta XL

« VERDECK: Zum Befestigen des Verdecks haken Sie die

Verbindungsteile in die Halterungen ein (Abb_a) und
knopfen das Verdeck an beiden Seiten (Abb_b) und an der
Ruckseite (Abb_c) fest.

- Das Verdeck ist mit einem Einsatz ausgestattet, der

es ermdglicht, das Baby von jeder Position aus zu
sehen; ausgenommen NAVETT XL in EMBOSSED FBRIC
COLLECTION.

- FUSSDECKE: Die Fu3decke einlegen und auf beiden Seiten

anknopfen.

« Die Abdeckung kann je nach gewahilter Kollektion

unterschiedliche Details aufweisen.

Wenn Klettverschlisse vorhanden sind, kann die
Abdeckung am Verdeck befestigt werden und dem Kind so
mehr Schutz vor schlechtem Wetter bieten. Die Abdeckung
seitlich 16sen (Pfeil a), nach oben umschlagen (Pfeil b) und
mit dem Klettverschluss am Verdeck befestigen (Pfeil c).

- Oder es kann seitlich der Knopf vorhanden sein wie in der

Abbildung.

- TRAGEBUGEL: Den Biigel anheben und bis zum hérbaren

20

,Klick” nach oben klappen (Pfeil_a). Der Bugel ist nur in
senkrechter Position sicher fixiert. Um den Bugel flach zu
legen, gleichzeitig die runden Tasten (Pfeil_b) driicken
und den Bugel nach unten klappen (Pfeil_c). Der Bigel
erleichtert den Transport (Pfeil_d) und die Befestigung der
Navetta XL auf Sport- und Kinderwégen.

+ SCHAUKELPOSITION: Wird die Navetta XL auf eine ebene

Fldche gestellt, kann das Kind dank der abgerundeten
Unterseite der Babyschale geschaukelt werden.

- ALS KINDERBETT: Navetta XL wird durch Ausklappen

der FuBstander an der Unterseite der Basis zu einem fest
stehenden Kinderbett

- RUCKENLEHNE UND BEINAUFLAGE EINSTELLEN: Mit dem

System COMFORT SYSTEM konnen die Ruckenlehne und

die Beinauflage gleichzeitig reguliert werden. Den Griff

nach auBen ziehen (Abb. a) und drehen (Abb. b), um die
Rickenlehme und die Beinlehne aufzurichten oder zu senken.

- SYSTEM QUATTRO STAGIONI: Das unter der Basis wie in

der Abbildung angebrachte Produkt gestattet es, die
Luftzirkulation im Inneren zu regulieren, um die Bildung
von Kondenswasser zu vermeiden.

Um ein frisches und luftiges Klima (im Sommer) zu
schaffen, die Offnungen freilegen, indem die vier Hebel
nach aulen verschoben werden. Um das Eindringen von
Luft zu beschranken, die Hebel nach innen verschieben (im
Winter).

Ganciomatic system

« Das Ganciomatic System ermdglicht die schnelle

und praktische Befestigung der Navetta XL an den
Ganciomatic-Verbindungsstlicken des Sportwagens oder
am Kinderwagengestell.

Um die Navetta XL zu befestigen, positionieren Sie

die Babyschale auf dem Sportwagen oder dem
Kinderwagengestell und driicken Sie sie mit beiden
Handen bis zum horbaren,Klick” nach unten.

Ziehen Sie immer die Bremse des Sportwagens oder

des Kinderwagengestells an, bevor Sie die Navetta XL
befestigen oder abnehmen.

Vergewissern Sie sich, dass die Babyschale korrekt befestigt ist.

- Zum Abnehmen den Ganciomatic-Hebel am Griff (Pfeil_a)



nach oben drticken und die Navetta XL nach oben
abnehmen (Pfeil_b).

Abnehmen des Bezugs

- DEN BEZUG DER NAVETTA XL ABNEHMEN: Das Verdeck

seitlich und rtckwarts abknopfen (Abb_a), auf die
Verbindungsteile driicken (Abb_b)

- und das Verdeck nach Knopfen Sie die Ful3decke ab und

nehmen Sie sie ab (Abb_a). Heben Sie die Riickenlehne an,
|6sen Sie den Bezug (Abb_b) und ziehen Sie ihn nach oben
ab (Abb_c).

Pflege der Polsterung
Die Stoffteile abbursten, um Staub zu entfernen.

« Zum Waschen beachten Sie bitte das in den Produktbezug

eingendhte Etikett.

« nicht mit Bleichmittel behandeln;

« nicht bugeln;

- keine Trockenwdsche anwenden

« nicht mit Fleckenldser behandeln und nicht im

Drehtrommeltrockner trocknen.

Reinigung

« Ihr Produkt braucht nur geringe Wartung. Reinigung und

Wartung durfen nur von Erwachsenen durchgefiihrt werden.

« Alle beweglichen Teile unbedingt sauber halten und bei

Bedarf mit einem leichten Ol schmieren.

« RegelmadRig die Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch

reinigen, keine Losungsmittel oder dhnliche Produkte
verwenden.

« Stoffteile mit einer Birste von Staub befreien.
+ Den Stol3dampfer aus Styropor nie mit Losungsmitteln

oder anderen dhnlichen Produkten reinigen.

« Das Produkt vor Witterung schitzen, vor Wasser, Regen

oder Schnee; wird das Produkt wiederholt und tber
ldngere Zeit der Sonne ausgesetzt, kénnen die Farben
vieler Materialien verblassen.

+ Das Produkt trocken aufbewahren.
« Denken Sie daran, das Innere der Babyschale regelmafig

zu luften.

Zubehor

« REGENSCHUTZ COVER ALL: Regenschutz von Kopf bis Fuly

in klarsichtigem.

« TASCHE: Tasche mit Wickelunterlage zum Wickeln des

Babys konnen am Kinderwagen befestigt werden

- KIT AUTO: Das Kit Auto (zugelassen gemal3 ECE R44/04)

kann zusatzlich geliefert werden und beinhaltet alles
Notwendige fiir die Montage der Multifunktionswanne im
Auto.

BASSINET STANDER: Praktische und kompakte Ablagebasis

» COMPLETO TRASPIRANTE: matratze plus kissen. Mit

unserem 3-punkte-auto-kit kompatibel.

Seriennummern

- Auf der Unterseite der Babyschale Navetta XL finden Sie die

Herstellungsdaten.

« Produktname, Herstellungsdatum und Seriennummer der

Babyschale.
Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

Informationen auf dem
Priifzertifikat

- In diesem Abschnitt erldutern wir, welche Informationen

Sie dem orangefarbenen Prifetikett entnehmen konnen.

« Oben auf dem Prufetikett befinden sich das Firmenzeichen

des Herstellers und die Produktbezeichnung.

- Die Kennzeichnung 0-10 kg Y bedeutet, das das Produkt

fur Neugeborene und Kleinkinder bis zu einem Gewicht
von 10 kg zugelassen ist und dass es mit einem Drei-Punkt-
Sicherheitsgurt ausgestattet ist.

« Der Kreis mit dem Buchstaben E: Er bedeutet, dass das

Produkt europdischen Normen entspricht. Die Nummer
zeigt das Land an, in dem die Zulassung erfolgt ist (1:
Deutschland, 2: Frankreich, 3: Italien, 4: Niederlande, 11:
GroR3britannien, 24: Irland).

« Zulassungsnummer: Beginnt sie mit den Ziffern 04,

bedeutet dies, dass es sich um die vierte, derzeit giltige
Zusatzbestimmung zur Norm R44 handelt.



« Referenznorm: UN/ECE R44/04.

- Laufende Produktionsnummer: Kennzeichnet jede einzelne
Babyschale. Nach der Zulassung ist jede Babyschale an
ihrer Produktionsnummer erkennbar.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A. ist gemal3 1SO 9001

A zertifiziert. Die Zertifizierung garantiert den
Kunden und Verbrauchern Transparenz und
ermaoglicht das Vertrauen in die Arbeitsweise
des Unternehmens. Peg Pérego kann zu
jedem beliebigen Zeitpunkt Anderungen an
den in dieser Veroffentlichung beschriebenen Modellen
sowohl aus technischen, als auch aus kommerziellen
Griinden vornehmen. Peg Pérego steht den Verbrauchern
zur Verflgung, um deren Anforderungen auf das
Bestmoglichste gerecht zu werden. Demnach ist es
ausgesprochen wichtig und wertvoll fur uns, Gber die
Meinung unserer Kunden Bescheid zu wissen. Wir bitten
Sie daher, das FORMULAR UBER DIE
KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT auszufillen, nachdem Sie
unsere Produkte ausprobiert haben. Das Formular ist unter
folgender Internetadresse abrufbar:
WWW.pegperego.com.

Kundendienst Peg-Pérego

Sollten Teile des Modells verforen gehen oder beschadigt
werden, ersetzen Sie diese bitte ausschlief3lich durch
originale Peg Perego-Teile. Fur Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter von originalen
Ersatzteilen und Zubehor wenden Sie sich bitte an den Peg
Perego Kundendienst. Halten Sie hierfir, wenn moglich,
die Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213 Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums beziglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehoéren PEG PEREGO S.p.A.
und werden von den geltenden Bestimmungen geschitzt.
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Le agradecemos haber elegido un
producto Peg-Pérego.

Caracteristicas del producto
Navetta XL-auto, Grupo 0, categoria
“Universal”

+ Navetta XL estd homologado de acuerdo con el

reglamento UN/ECE R44/04 para bebés de un peso
comprendido entre 0-10 kg. Apto para la mayoria de los
asientos de los vehiculos, pero no todos.

« Navetta XL puede instalarse correctamente si en el manual

de uso y mantenimiento del vehiculo figura la compatibilidad
con sistemas de retencién “Universales”de Grupo 0.

- Navetta XL se ha clasificado “Universal”en virtud de criterios

de homologacién més severos respecto de los modelos
precedentes, los cuales no disponen de esta inscripcion.

- El dispositivo debe utilizarse Ginicamente en vehiculos con

asientos traseros de 2 o 3 plazas que dispongan de cinturones
de seguridad de 2 o 3 puntos, homologados conformemente
al reglamento UN/ECE R16 0 a normas equivalentes.

« En caso de dudas, o para una mayor informacién acerca

del acoplamiento de Navetta XL en vehiculos especificos,
contactar con el fabricante o el vendedor.

A IMPORTANTE:

« “Navetta XL, grupo 0, debe instalarse perpendicularmente

al sentido de marcha.

+ No instalar Navetta XL en asientos colocados en direccion

opuesta al sentido de la marcha o transversalmente al
sentido normal de la marcha del vehiculo.

« Este articulo estd enumerado en orden consecutivo.

A ADVERTENCIA

IMPORTANTE: Leer atentamente estas instrucciones y
conservarlas en su respectivo alojamiento durante toda
la vida util del producto. La seguridad del bebé podria



comprometerse si se incumplen dichas instrucciones.

- ATENCION No abandonar nunca al nifio sin vigilancia.

Las operaciones de montaje y de preparacion del articulo

deben efectuarse por adultos.

No utilizar el producto si existen rupturas o le faltan piezas.

- Antes del uso, cerciorarse de que todos los mecanismos de

enganche estén enganchados correctamente.

Evitar introducir los dedos dentro de los mecanismos.

No utilizar cerca de fuentes de calor, llamas libres u objetos

peligrosos que estén al alcance de los brazos del bebé.

Podria ser peligroso utilizar accesorios no aprobados por el

fabricante.

Asegurarse de que las correas para fijar Navetta XL al

vehiculo estén siempre tensas y ajustar aquellas que

bloqueen el bebé.

No doblar nunca las correas.

Se aconseja reemplazar el dispositivo si ha estado

sometido a fuertes golpes debido a un accidente o si

existen signos evidentes de ruptura o deformacion.

El usuario no debe modificar el dispositivo de seguridad

bajo ninglin concepto.

- Seguir atentamente las instrucciones del sistema de

retencion del bebé que proporciona el fabricante.

No dejar el bebé sin vigilancia dentro de Navetta XL en el

automaovil.

- Navetta XL debe estar siempre fijado con los cinturones de
seguridad del vehiculo, incluso cuando el bebé no esté en
su interior. En caso de frenado repentino, podria ocasionar
lesiones a los ocupantes del vehiculo.

- Durante los viajes en automovil, no tener nunca al bebé
en brazos y no ponerlo nunca fuera de Navetta XL. En caso
de frenado repentino, incluso a baja velocidad, el bebé se
proyectaria facilmente hacia adelante.

« Prestar especial atencion a maletas u otros objetos que
puedan ocasionarle lesiones al bebé estando dentro de
Navetta XL en caso de accidente.

+ No dejar Navetta XL en el vehiculo expuesto al sol, pues algunas
partes podrian recalentarse y danar la piel del bebé, por lo que
debe controlarlo antes de colocar al bebé.

- Prestar especial atencion a que Navetta XL no quede
blogueado ni por una parte maévil del asiento ni por la puerta.
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« No utilizar Navetta XL sin su forro de tejido, el cual no puede
reemplazarse por otro no aprobado por el fabricante puesto
que es parte integrante del capazo y de la seguridad. En caso
de sustitucion, utilizar un repuesto original.

Navetta XL se ha disefado con dispositivo de absorcién de
impacto en poliestireno, incorporado directamente en el
chasis debajo del acolchado. No quitarse.

Este producto es Unicamente apto para bebés que no
puedan sentarse por si solos.

Este producto se ha concebido para bebés desde

el nacimiento hasta los 9 kg de peso. Si se usa en el
automovil, se permite hasta los 10 kg de peso.

Utilizar siempre el cinturén de seguridad durante el uso en

el automovil. Para el uso como cochecito, quitar el cinturén y
guardarlo en su correspondiente bolsillo.

Utilizar Unicamente en superficies duras, horizontales y secas.
No dejar que otros nifos jueguen sin vigilancia cerca del
cochecito.

Prestar especial atencion a la presencia del bebé cuando
se realicen operaciones de ajuste de los mecanismos
(manillar, respaldo).

Controlar con frecuencia el manillar (o las asas) y el fondo
del cochecito y comprobar la inexistencia de rupturas o
desperfectos.

Cuando utilice el cochecito con un soporte, comprobar

la méxima longitud del cochecito que se especifique en
dicho soporte.

El cochecito es un sistema de transporte, por lo tanto, en el
hogar no reemplaza el uso de la cuna.

No utilice este producto una vez transcurridos 7 anos a
partir de la fecha de fabricacion indicada en la estructura,
pues debido al envejecimiento natural de los materiales
podria ya no responder a la reglamentacién vigente.

Instrucciones de uso

uso de Navetta XL

CAPOTA: Para enganchar la capota, introducir los enganches
en sus correspondientes alojamientos (fig_a), abrochar los
laterales (fig_b) y también los botones traseros (fig_c).

2. La capota dispone de una insercion que permite ver al

bebé desde cualquier posicion; a excepcion de la NAVETTA



Dow

XL en EMBOSSED FABRIC COLLECTION.

« CUBREPIES: Colocar el cubrepiés y abrocharlo lateralmente.
- La cubierta puede tener diferentes caracteristicas,

dependiendo de la coleccion.

Si existen correas de velcro, la cubierta puede sujetarse a
la capota, protegiendo al nifio de forma més eficaz contra
el mal tiempo. Desabroche los laterales de la cubierta
(flecha_a), tire de la solapa hacia arriba, (flecha_b) y utilice
las correas de velcro para sujetarlas a la capota (flecha_c).

- 0 en la parte lateral puede encontrase el botén, como se

ve en la figura.

- MANILLAR: Levantar el manillar girdndolo hacia arriba hasta

oir el clic (flecha_a). El manillar solo se bloquea en posicion
vertical. Para bajar el manillar, pulsar simultdneamente
sobre los dos botones redondos (flecha_b) y girarlo hacia
abajo (flecha_c). El manillar facilita el transporte (flecha_d)
y el acoplamiento de Navetta XL a carritos y sillas de paseo.

- POSICION BALANCEQ: La base de Navetta XL tiene una

forma especial que permite el balanceo del bebé cuando
estd apoyada sobre una superficie plana.

- POSICION CUNA: Navetta XL se transforma en cuna sin

balanceo al extraerse los dos caballetes colocados debajo
de la base.

- REGULACION DEL RESPALDO y EL APOYAPIERNAS: gracias

al sistema COMFORT SYSTEM el respaldo y el apoyapiernas
se regulan simultdneamente. Tire el asa hacia fuera

(fig_a) y girela (fig_b) para subir o bajar el respaldo vy el
apoyapiernas.

- SISTEMA CUATRO ESTACIONES: el producto debajo de

la base, como se ve en la ilustracion, permite regular

la circulacion del aire interior para evitar que se forme
condensacion.

Para crear un entorno fresco y ventilado (en verano), abra
los orificios desplazando las 4 palancas hacia el exterior.
Para limitar la entrada de aire, desplace las palancas hacia
el interior (en invierno).

Ganciomatic system

« Ganciomatic System es el sistema practico y rapido

que permite enganchar Navetta XL a los enganches
Ganciomatic de la silla de paseo o a la base del carrito.
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Para enganchar Navetta XL, colocarlo sobre la silla de paseo
o el carrito y presionar con ambas manos hasta ofr el clic.
Accionar siempre el freno de la silla de paseo o del carrito
antes de enganchar y desenganchar Navetta XL.
Comprobar que el capazo esté correctamente enganchado.

« Para desengancharlo, levantar la palanca del asa

Ganciomatic (flecha_a) y levantar Navetta XL (flecha_b).

Desenfundar

- DESENFUNDAR NAVETTA XL: Desabrochar la capota

lateralmente y por detras (fig_a), presionar sobre sus
enganches para desengancharla (fig_b) y quitarla por arriba;

- Desabrochar el cubrepiés y quitarlo (fig_a), levantar el respaldo,

extraer el acolchado (fig_b) y sacarlo por arriba (fig_c).

Mantenimiento del acolchado
Cepillar las partes de tejido para protegerlas del polvo.

« Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa del

producto.

* no estrujar;

+ no planchar;

+ no lavar en seco;

+ no eliminar manchas con solventes y no secar en secadora

de tambor rotativo.

Limpieza del producto

« Este producto requiere de un mantenimiento minimo.

Las operaciones de limpieza y mantenimiento sélo deben
realizarse por adultos.

+ Se aconseja mantener limpias todas las partes moviles y, en

caso necesario, lubricarlas con aceites ligeros.

« Limpiar asiduamente las partes de pléstico con un trapo

humedo sin usar disolventes ni otros productos similares.

« Cepillar las partes de tejido para eliminar el polvo.
+ No limpiar el dispositivo de absorcién de impacto de

poliestireno con disolventes u otros productos parecidos.

- Proteger el producto contra agentes atmosféricos (agua,

lluvia o nieve). Una exposicién continua y prolongada al sol
puede causar cambios de color de muchos materiales.

« Conservar el producto en un lugar seco.



« Recuerde ventilar periédicamente el interior del capazo.

Accesorios

14+ PLASTICO DE LLUVIA COVER ALL: Plastico de lluvia integral
transparente.

15+ BOLSA (Bolso cambiador): Bolsa con colchoneta para
cambiar al bebé, que se puede enganchar al cochecito.

16+ KIT AUTO: se puede pedir el Kit auto (homologado ECE
R44/04), que contiene todo lo necesario para montar el
capazo en el coche.

17+ BASSINET STAND: base de soporte practica y compacta.

18- COMPLETO TRASPIRANTE: colchoncito mds cojin.
Compatible

Numeros de serie
19- Bajo la base de Navetta XL figuran las informaciones
relativas a su fecha de fabricacion.
« Nombre del producto, fecha de fabricacién y numeracion
de serie del mismo.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

Significado de la etiqueta de

homologacién

« Este apartado explica el significado de la etiqueta de
homologacién (etiqueta naranja).

« En la parte superior de la etiqueta figura la marca de la
empresa fabricante y el nombre del producto.

+ 0-10 kg Y indica que el producto estda homologado para
bebés desde el nacimiento hasta los 10 kg de peso y que
el dispositivo dispone de cinturdn de 3 puntos.

- La letra E dentro de un circulo indica el certificado de
homologacién europea y el nimero identifica el pais que
ha emitido dicha homologacién (1: Alemania; 2: Francia; 3:
Italia; 4: Paises Bajos; 11: Gran Bretana y 24: Irlanda).

+ Numero de homologacion: Si empieza por 04 hace referencia a
la cuarta enmienda (actualmente en vigor) del reglamento R44.

+ Norma de referencia: UN/ECE R44/04.

« Numeracion en orden consecutivo de produccion:
Personaliza cada capazo, pues al emitirse la homologacion
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se identifica cada modelo con su correspondiente ndmero.

PEG-PEREGO S.p.A

Peg-Pérego S.p.A posee la certificacion de la

Norma ISO 9001. La certificacion ofrece a los

clientes y a los consumidores la garantia de

w transparencia y de confianza en cuanto a los

procedimientos de trabajo de la empresa.
Peg-Pérego podrd aportar en cualquier momento
modificaciones a los modelos que se describen en el
presente manual por razones técnicas o comerciales. Peg-
Pérego estd a disposicion de sus consumidores para
responder satisfactoriamente a sus exigencias. De ahi que
sea fundamental y extremamente importante conocer la
opinion de nuestros Clientes. Les agradeceriamos por tanto
que tras utilizar uno de nuestros productos rellenase,
indicando eventuales observaciones o sugerencias, el
CUESTIONARIO DE SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que
se halla en nuestra pagina Web www.pegperego.com

Servicio de asistencia Peg-Pérego

Si se pierden o dafan algunas partes del modelo, utfizar
Unicamente repuestos originales Peg Pérego. Para cualquier
reparacion, sustitucion, informacion acerca de los productos,
venta de repuestos originales y accesorios, contactar con el
Servicio de Asistencia Peg Pérego indicando, en caso fuere
presente, el nimero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre los
contenidos de este manual de instrucciones pertenecen
a PEG PEREGO S.p.A. y estan protegidos por las leyes
vigentes.



BR/PT Portugués

Obrigado por ter escolhido um
produto Peg-Pérego.

Caracteristicas do produto
Navetta XL-auto, Grupo 0, categoria

“Universal”

+ Navetta XL é homologada de acordo com a norma ECE
R44/04 para criangas com peso de 0-10 kg. Adapta-se a
maior parte dos bancos de automaoveis, mas ndo a todos.

- Navetta XL pode ser correctamente instalada se no
manual de uso e manutencao do veiculo estiver indicada a
compatibilidade com sistemas de reten¢do “Universais” do
grupo 0.

- Navetta XL é classificada “Universal” de acordo com
critérios de homologagédo extremamente severos,
comparativamente com os modelos anteriores que n&o
dispoem desta classificagao.

- A alcofa pode ser usada apenas em veiculos dotados
de banco traseiro com 2 ou 3 lugares e com cintos
de seguranga de 2 ou 3 pontos, homologados em
conformidade com a norma ECE R16 ou com normas
equivalentes.

« Em caso de duvidas, ou para mais informagdes sobre
a fixagdo de Navetta XL em modelos especificos de
automoveis, dirija-se ao fabricante ou ao revendedor.

A IMPORTANTE

« “Navetta XL, grupo 0, tem de ser instalada
perpendicularmente ao sentido de marcha.

+ Nao instale a Navetta XL em bancos virados na direccao
oposta ao sentido de marcha ou transversalmente ao
normal sentido de marcha do veiculo.

- Este artigo estd numerado progressivamente.

A ADVERTENCIA

IMPORTANTE: leia com atencao estas instrugoes e
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conserve-as no especifico alojamento durante toda a
vida util do produto. A seguranca da crianca pode ser
posta em risco se ndo seguir estas instrugoes.

Pode ser perigoso deixar a crian¢a sem vigilancia.

As opera¢des de montagem e de preparacdo do artigo
devem ser realizadas por adultos.

Néo utilize o produto se faltarem pecas se estiver partido.
Antes do uso certifique-se de que todos os mecanismos de
encaixe estao correctamente fixados.

Evite introduzir os dedos nos mecanismos.

Néo utilize perto de fontes de calor, chamas livres e ndo
deixe objectos perigosos ao alcance da crianga.

Pode ser perigoso utilizar acessorios ndo aprovados pelo
fabricante.

Certifique-se de que os cintos de fixacao da Navetta XL ao
veiculo estdo bem esticados e regule os que prendem a
crianca a alcofa.

Nunca torg¢a os cintos.

Aconselha-se de substituir a alcofa caso tenha sofrido
esforcos excessivos durante um acidente ou apresente
sinais de evidente quebra ou deformagao.

O dispositivo de seguranca nao deve ser modificado em
caso algum pelo utilizador.

Siga rigorosamente as instrugoes fornecidas pelo fabricante
do sistema de retencgao infantil.

Nao deixe a crianca na Navetta XL no automaovel, sem vigilancia.
Navetta XL deve ser sempre fixada com os cintos de
seguranga do veiculo, mesmo quando ndo é usada pela
crianga. No caso de travagem repentina, poderia provocar
lesdes aos ocupantes do veiculo.

Durante as viagens de automovel nunca transporte a
crianga ao colo e nunca a sente fora da Navetta XL. No
caso de travagem repentina, mesmo a baixa velocidade, a
crianca seria facilmente atirada para a frente.

Preste muita atengéo a bagagem ou objectos que podem
ferir a crianga na Navetta XL, em caso de acidente.

Néo deixe a alcofa na viatura exposta ao sol, algumas pecas
podem ficar muito quentes e queimar a pele delicada da
crianca, verifique antes de sentar a crianca.

Preste atencdo para que a alcofa ndo fique blogueada por
uma parte maével do banco ou por uma porta.



« Nao utilize a alcofa sem o revestimento de tecido, esse
revestimento ndo pode ser substituido por outro nao
aprovado pelo fabricante pois constitui parte integrante da
alcofa e da sua seguranca. No caso de substituicdo, utilize
um modelo de reposicao original.

Navetta XL foi concebida com dispositivo de absorcdo de
choque em poliestireno, directamente integrado na sua
estrutura, debaixo da forra; ndo remover.

Este produto sé pode ser utilizado por criangas que néo se
conseguem sentar sozinhas.

Este produto foi concebido para criancas do nascimento até
aos 9 kg de peso. Usado no automavel até aos 10 kg de peso.
Durante a utilizacdo no automaovel, utilizar sempre o cinto
de seguranca. Para utilizar no carrinho, remover o cinto e
guarda-lo no bolso apropriado.

Utilize apenas sobre superficies duras, horizontais e secas.
Nunca deixe outras criangas a brincar sem vigilancia perto
da alcofa.

Se estiver presente a crianga, preste atencao quando efectua
as operagoes de regulagdo dos mecanismos (pega, encosto).
- Verifique regularmente a pega (ou as pegas) e o fundo da
alcofa e verifique se existem sinais de quebra ou dano.
Quando utiliza a alcofa com um apoio, verifique o
comprimento maximo da alcofa especificada no apoio.

O carrinho de bebé é um sistema de transporte; portanto,
néo substitui em casa o uso do ber¢o.

Néo utilize este produto depois de 7 anos da data

da fabricacdo indicada na estrutura; devido ao
envelhecimento natural dos materiais, poderia néo se
encontrar de acordo com as normas vigentes.

Instrucdes de uso
Utilizacao da Navetta XL

CAPQOTA: para prender a capota, enfiar os encaixes nos
respectivos orificios (fig_a), abotoar de lado (fig_b) e
abotoar atrés, se existirem botoes.

A capota possui uma insercdo que permite observar
0 bebé a partir de qualquer posicao; com excegao da
NAVETTA XL na EMBOSSED FABRIC COLLECTION.

wl

@

apresentar pormenores diferentes.

Se houver lacos em velcro, é possivel engatar a capa na
capota garantindo uma maior protecgdo contra a chuva

e vento. Desapertar lateralmente a capota (seta_a), vira-

la para cima (seta_b) e uni-la com velcro com a capota
(seta_c).

ou ainda, pode estar presente na lateral o botdo, como na
figura.

ALCA DE TRANSPORTE: levantar a alca de transporte
puxando-a para cima até ouvir um estalido (seta a). A alca de
transporte so fica bloqueada quando esta na posicao vertical.
Para a baixar, pressionar simultaneamente os dois botdes
redondos (seta b) e rodé-la para baixo (seta ¢). A alca facilita o
transporte (fig. d) e a fixacdo da Navetta XL aos carrinhos.
POSICAO DE BALOICO: a base da Navetta XL tem uma
forma especial que, quando apoiada sobre uma superficie
plana, permite embalar o bebé.

- POSICAO DE BERCO: A Navetta XL transforma-se num

berco estético retirando os dois cavaletes colocados por
baixo da base.

REGULAGCAO DO ENCOSTO E DO APOIO DE PERNAS: gracas
ao sisterna COMFORT SYSTEM tanto o encosto como o
apoio para pernas sao possiveis de regular simultaneamente.
Puxar o manipulo para fora (fig_a) e roda-lo (fig_b) para
levantar ou baixar o encosto e o apoio de pernas.

SISTEMA QUATRO ESTACOES: o produto embaixo da base,
como ilustrado, permite regular a circulagdo do ar interno
para evitar a formagdo de condensagao.

Para criar um ambiente fresco e arejado (no verao), abra
os furos deslocando as 4 alavancas para fora. Para limitar
a entrada do ar, desloque as alavancas para dentro (no
inverno).

Ganciomatic system

Ganciomatic System é um sistema prético e rapido que
permite prender a Navetta XL nos encaixes Ganciomatic ou
na base do carrinho.

Para prender a Navetta XL, posiciona-la sobre o carrinho e
pressionar com ambas as maos até ouvir um estalido.
Accionar sempre o travao do carrinho antes de prender e

3. COBERTURA: posicionar a cobertura e abotod-la de ambos os lados.

4 A capa, consoante a coleccéo escolhida, pode soltar a Navetta XL.
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Verificar sempre se a alcofa estad bem segura.

- Para solta-la, puxar a alavanca do encaixe Ganciomatic (seta

a) e levantar a Navetta XL (seta b).

Retirar a forra

- REMOVER O REVESTIMENTO DA NAVETTA XL: desabotoar a

capota lateralmente e na parte de tras (fig. a). Pressionar os
encaixes para a soltar (fig. b) e puxa-la para cima;

- desabotoar a cobertura e remové-la (fig_a), levantar o

encosto, desabotoar o revestimento interno (fig_b) e retira-
lo por cima (fig_c).

Manutencao do revestimento
Escove as partes de tecido para eliminar o po.

+ Aquando da lavagem, siga cuidadosamente as instrugoes

indicadas na etiqueta cozida na cobertura.

+ ndo use lixivia com cloro;

+ nao passe a ferro;

+ ndo lave a seco;

+ ndo remova as manchas com solventes e ndo seque na

maquina de secar roupa com tambor rotativo.

Limpeza do produto

+ O seu produto precisa de uma manuten¢do minima.

As operacoes de limpeza e manutengéo devem ser
efectuadas somente por adultos.

« Aconselha-se manter limpas as partes em movimento e se

necessario, lubrifique-as com dleo.

- Periodicamente limpe as partes em plastico com um pano

humido, ndo use solventes ou outros produtos similares.

« Escove as partes em tecido para retirar a poeira.
+ Nao limpe o dispositivo de absorcdo de chogques em

poliestireno com solventes ou outros produtos similares.

« Proteja o produto dos agentes atmosféricos, &gua, chuva

ou neve; a exposi¢ao continua e prolongada ao sol poderia
causar alteracdes na cor de muitos materiais.

- Conserve o produto num sftio seco.
+ Lembre-se de arejar periodicamente o interior do moisés.
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Acessorios

- PROTECTOR DE CHUVA COVER ALL: Protector de chuva

cobre-tudo em PVC transparente.

« BOLSA: Bolsa com colchonete para trocar o bebé, que se

prende ao carrinho.

- KIT AUTO: E possivel requerer o Kit auto (homologacdo ECE

R44/04), contém o necessario para montar a alcofinha na viatura.

« BASSINET STAND (base para berco): base de apoio prética e

compacta.

- COMPLETO TRASPIRANTE: colchao e almofada.

Compativel com o nosso kit auto de trés pontos.

Numeros de série

- A Navetta XL, por baixo da base, possui informacoes

relativas a data de producéo da alcofa.

+ Nome do produto, data de producao e numeragao de série

da mesma.
Estas informacdes sdo indispensdveis em caso de reclamacéo

Como ler a etiqueta de homologacao

+ Neste paragrafo explicamos como ler a etiqueta de

homologacéo (etiqueta cor-de-laranja).

+ Na parte superior da etiqueta encontra-se o simbolo da

empresa fabricante e o nome do produto.

+ 0-10 kg Y indica que o produto é homologado para

criangas desde o nascimento até 10 kg de peso e que o
dispositivo possui cinto de 3 pontos.

« Aletra E dentro de um circulo: indica a marca de

homologagao Europeia e o nimero define o pafs que
emitiu a homologacéo (1: Alemanha, 2: Franga, 3: Itélia, 4:
Holanda, 11: Gra-Bretanha e 24: Irlanda).

+ Numero de homologacao: se iniciar por 04 quer dizer

que é a quarta emenda (a actualmente em vigor) do
regulamento R44.

- Norma de referéncia: ECE R44/04.
« Numero progressivo de fabrico: personaliza cada alcofa,

a partir da emissao da homologagdo cada uma estd
identificada com um numero especifico.



Peg-Pérego S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A é certificada ISO 9001. A
certificagao oferece aos clientes e aos
consumidores a garantia de transparéncia e
confianga no que se refere ao modo com
que a empresa trabalha. Peg Pérego poderd
realizar em qualquer momento alteragoes
nos modelos descritos nesta publicagéo, por motivos
técnicos ou comerciais.Peg Perego esté a disposicdo dos
seus Consumadores para satisfazer ao maximo suas
exigéncias. Portanto, conhecer a opiniao de nossos
Clientes, é para nés extremamente importante e precioso.
Ficaremos muito agradecidos se depois de ter utilizado um
nosso produto, quiser preencher o QUESTIONARIO DE
SATISFACAO DO CONSUMADCOR, a indicar eventuais
observagdes ou sugestdes, que encontrard em Nosso site
Internet: www.pegperego.com

SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO
Se, inadvertidamente, uma peca do modelo se perder
ou danificar, utilizar apenas pecas de substituicdo

Peg Pérego originais. Para eventuais reparagoes,
substitui¢des, informagdes sobre os produtos, venda

de pecas originais e acessérios, contactar o Servico de
Assisténcia Peg Pérego, indicando o nimero de série do
produto, caso este esteja presente.

Europe:

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

sito internet www.pegperego.com

Brasil:

IMPORTADO E DISTRIBUIDO POR:

BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E COMERCIO

Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa Barbara - Limeira-
SP - Brasil

CEP 13480.308 - Tel.:(19) 3404.2000

Fax Vendas: (19) 3451.6994

CNPJ: 51.460.277/0001-38 I.E.: 417.003.410.117

E-mail: info@burigotto.com.br - www.burigotto.com.br

29

NL Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een
Peg-Pérego product.

Productkenmerken
Navetta XL-auto, Groep 0, categorie
“Universeel”

« Navetta XL is gehomologeerd volgens de richtlijn UN/ECE

R44/04 voor kinderen met een gewicht tussen 0-10 kg.
Geschikt voor de meeste autostoelen, maar niet voor alle.

« Navetta XL kan correct geinstalleerd worden indien

in de handleiding van het voertuig aangegeven
wordt dat het voertuig compatibel is met “Universele”
bevestigingssystemen voor de groep 0.

- Navetta XL is geclassificeerd als “Universeel” volgens

de strengste homologatiecriteria in vergelijking met
voorgaande modellen die geen etiket hebben.

- Dit product kan alleen in voertuigen worden gebruikt die een

achterbank hebben met 2 of 3 zitplaatsen en uitgerust zijn met
twee- of driepuntsveiligheidsgordels, en die gehomologeerd zijn
volgens het reglement UN/ECE R16 of gelijkwaardige normen.

- Wend u in geval van twijfel of voor meer informatie over

de bevestiging van Navetta XL in specifieke voertuigen tot
de fabrikant of verkoper.

A BELANGRUK

« "Navetta XL, groep 0, moet haaks op de rijrichting

geinstalleerd worden.

- Installeer Navetta XL niet op een autostoel die in de

tegenovergestelde richting of dwars staat ten opzichte van
de rijrichting van het voertuig.

« Dit product is voorzien van een volgnummer.

A WAARSCHUWING

BELANGRIJK: lees voor het gebruik deze instructies
aandachtig en bewaar ze op een geschikte plek zolang

u het product heeft. Het niet in acht nemen van deze
instructies kan risico’s voor uw kind met zich meebrengen.



« LET OP Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.

- De montage en het gereedmaken van het product moeten
door een volwassene worden uitgevoerd.

« Gebruik het product niet indien er onderdelen stuk zijn of
ontbreken.

- Controleer véor het gebruik of alle
bevestigingsmechanismen correct zijn vastgemaakt.

« Steek uw vingers niet in of tussen de mechanismen.

« Gebruik dit product niet dichtbij warmtebronnen, open vuur
of gevaarlijke voorwerpen binnen handbereik van het kind.

« Het kan gevaarlijk zijn om accessoires te gebruiken die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant.

« Controleer altijd of de gordels die de Navetta XL in het
voertuig vastzetten gespannen zijn en die welke het kind
vastzetten regelmatig zijn.

« De gordels mogen nooit gedraaid zitten.

+ We raden aan het product te vervangen indien het tijdens
een ongeluk aan hevige krachten is blootgesteld of indien
het schade of afwijkingen vertoont.

« De gebruiker mag in geen geval het veiligheidsmechanisme wijzigen.

« Volg nauwkeurig de instructies van de fabrikant op voor
het systeem waarmee het kind wordt vastgezet.

« Laat het kind niet zonder toezicht in de Navetta XL in de auto.

+ De Navetta XL moet altijd vastgezet worden met de
veiligheidsgordels van het voertuig, ook wanneer het kind er
niet in zit. In geval van plotseling remmen kan het namelijk
letsel veroorzaken aan de inzittenden van het voertuig.

+ Houd het kind tijdens de reis nooit in uw armen of op schoot en
laat het niet uit zijn Navetta XL. In geval van plotseling remmen,
ook bij lage snelheid, kan het kind makkelijk naar voren schieten.

« Let er goed op dat het kind in de Navetta XL niet verwond
kan worden door bagage of andere voorwerpen in geval
van een ongeluk.

- Laat de Navetta XL niet aan zonlicht blootgesteld, enkele delen
kunnen oververhit raken en de gevoelige huid van het kind
beschadigen. Controleer dit alvorens het kind erin te plaatsen.

- Let op dat de Navetta XL niet geblokkeerd blijft door een
bewegend deel van de zitting of door een portier.

« Gebruik de Navetta XL niet zonder de bekleding. Deze
bekleding kan niet vervangen worden door bekleding die
niet goedgekeurd is door de fabrikant omdat ze integraal
deel uitmaakt van de Navetta XL en van de veiligheid.
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Gebruik bij vervanging altijd een origineel reserveonderdeel.

- De Navetta XL is uitgerust met een schokabsorptiesysteem

van polystyreen, direct geintegreerd in de kuip, onder de
bekleding. U mag dit niet verwijderen.

« Dit product is alleen bedoeld voor kinderen die niet

zelfstandig rechtop kunnen gaan zitten.

« Dit product is bedoeld voor kinderen vanaf de geboorte tot 9

kg. Voor gebruik in de auto bedoeld voor kinderen tot 10 kg.

+ Bij gebruik in de auto moet altijd het veiligheidsgordeltje

worden gebruikt. Bij gebruik als kinderwagen verwijdert u het
gordeltje en doet het in het daarvoor bestemde zakje.

« Alleen op harde, horizontale en droge opperviakken gebruiken.
« Laat andere kinderen niet zonder toezicht bij de

kinderwagen spelen.

« Houd rekening met de aanwezigheid van het kind wanneer

u de mechanismen instelt (handgreep, rugleuning).

« Controleer regelmatig de duwstang (of de handgrepen) en

de onderkant van de kinderwagen op scheuren of schade.

« Als u de kinderwagen met een staander gebruikt,

controleer dan de maximale toegestane lengte van de
kinderwagen. Deze staat aangegeven op de staander.

- De kinderwagen is een vervoersysteem en daarom mag deze

thuis dus niet als vervanging voor een bed gebruikt worden.

« Gebruik dit product niet 7 jaar na de productiedatum die

op het hoofddeel staat. Wegens de natuurlijke veroudering
van het materiaal zou het product niet meer conform aan
de normvoorschriften kunnen zijn.

Gebruiksaanwijzing
Gebruik Navetta XL

« KAP: om de kap erop te zetten steekt u de bevestigingen

in de uitsparingen (fig_a), en knoopt u de kap vast aan
de zijkant (fig_b) en, indien er knopjes zitten, ook aan de
achterkant (fig_c).

- de kap is voorzien van een inzetstuk van netstof, waardoor

de baby vanuit elke hoek zichtbaar is; met uitzondering
van NAVETTA XL in EMBOSSED FABRIC COLLECTION.

- DEKENTJE: leg het dekentje erin en knoop het aan beide

kanten vast.

- Het dekentje kan afhankelijk van de gekozen collectie

verschillende details hebben.



Als er klittenbandbevestigingen zijn, kan het dekentje
aan de kap worden bevestigd, waardoor het kind beter
beschermd wordt tegen weersinvlioeden. Maak het
dekentje aan de zijkant los (pijltje_a), draai het naar boven
om (pijltie_b) en bevestig het met de klittenband aan de
kap (pijltje _c).

- of de knop kan zich ook aan de zijkant bevinden, zoals op

de afbeelding.

- HANDGREEP: doe de handgreep omhoog door hem

naar boven te draaien tot het klikt (pijl_a). De handgreep
is alleen geblokkeerd als hij in verticale stand staat. Om
de handgreep omlaag te doen drukt u tegelijkertijd de
twee ronde knoppen in (pijl_b) en draait u hem naar
beneden (pijl_c). Dankzij de handgreep is het makkelijker
om de Navetta XL te vervoeren (fig_d) en op kinder- en
wandelwagens te zetten.

« SCHOMMELSTAND: de basis van de Navetta XL heeft

een speciale vorm, waardoor de wieg op een vlakke
ondergrond het kind kan schommelen.

- BEDSTAND: door de twee poten onder de basis uit te

klappen, kunt u van de Navetta XL een staand wiegje
maken dat niet schommelt

- INSTELLEN RUGSTEUN en VOETENSTEUN: dankzij het

COMFORT SYSTEM worden de rug- en voetensteun tegelijk
ingesteld. Trek de knop naar buiten (fig_a) en draai hem
(fig_b) met de klok mee om de steunen omhoog te doen,
of tegen de klok in om ze omlaag te doen.

10+ VIERSEIZOENENSYSTEEM: het product is aan de onderkant

voorzien van de mogelijkheid, zoals afgebeeld, om de
luchtcirculatie aan de binnenkant te regelen om de
vorming van condens te voorkomen.

Om een koele en luchtige omgeving te creéren (in de
zomer) zet u de gaten open door de 4 hendeltjes naar de
buitenkant toe te schuiven. Om minder lucht binnen te
laten komen schuift u de hendeltjes naar de binnenkant
toe (in de winter).

Ganciomatic system

« Ganciomatic System is het praktische en snelle systeem

waarmee u de Navetta XL aan de Ganciomatic-
bevestigingspunten van de wandelwagen of op de basis
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van de kinderwagen kunt vastzetten.

Om de Navetta XL te bevestigen plaatst u hem op de wandel-
of kinderwagen en drukt u met beide handen erop tot het klikt.
Activeer altijd de rem van de kinder- of wandelwagen
alvorens de Navetta XL te bevestigen of verwijderen.
Controleer of de wieg goed bevestigd is.

+ Om de wieg eraf te halen doet u de hendel van de

N

w

Ganciomatic-handgreep omhoog (pijl_a) en haalt u de
Navetta XL eraf (pijl_b).

Verwijdering van de bekleding

- VERWIJDEREN BINNENBEKLEDING NAVETTA XL: knoop de

kap aan de zijkanten en achterkant los (fig_a), druk op de
bevestigingen om de kap los te maken (fig_b) en eraf te
lichten;

- knoop het dekentje los en verwijder het (fig_a). Zet de

rugsteun omhoog, haal de binnenbekleding los (fig_b) en
trek deze vanaf de bovenkant eruit (fig_c).

Lezen van het homologatie-etiket

+ In deze paragraaf wordt uitgelegd hoe het homologatie-

etiket gelezen moet worden (het oranje etiket).

« Aan de bovenzijde van het etiket staat het merk van de

fabrikant en de naam van het product.

+ 0-10 kg Y geeft aan dat het product gehomologeerd is

voor kinderen vanaf de geboorte tot 10 kg en dat het
voorzien is van een driepuntsgordel.

- De letter E in een cirkel: duidt op het Europese

homologatiemerk en het nummer duidt op het land dat
de homologatie afgegeven heeft (1: Duitsland, 2: Frankrijk,
3: Italié, 4: Nederland, 11: Groot-Brittannié en 24: lerland).

« Homologatienummer: begint dit met 04 dan duidt dit op

het vierde amendement (dat op dit moment van kracht is)
van verordening R44.

+ Referentienorm: UN/ECE R44/04.
+ Volgnummer productie: is voor elke reiswieg uniek, vanaf

de afgifte van de homologatie wordt elke wieg door een
eigen nummer gekenmerkt.



Onderhoud van de vulling
Borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen.

- Volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in de
hoes van het product is genaaid.

« niet in chloor bleken;

- niet strijken;

« niet droogreinigen;

« niet met oplosmiddelen reinigen en niet drogen in de
droogtrommel.

Reiniging van het product

« Uw product vereist minimaal onderhoud. De reiniging en het
onderhoud mogen alleen door volwassenen uitgevoerd worden.

+ Het wordt aanbevolen om alle bewegende delen schoon
te houden en deze zonodig te smeren met lichte olie.

+ Reinig alle plastic delen regelmatig met een vochtige doek,

gebruik geen oplosmiddelen of andere, gelijkaardige producten.

« Borstel de bekleding af om stof te verwijderen.

« Reinig het deel van polystyrol, dat voor de absorptie van
schokken dient, niet met oplosmiddelen of met andere
gelijkaardige producten.

« Bescherm het product tegen de weersomstandigheden,
water, regen of sneeuw. De continue en langdurige
blootstelling aan zonlicht zou een kleurverandering van
vele materialen tot gevolg kunnen hebben.

- Bewaar het product in een droge plaats.

« Denk eraan om de binnenkant van de reiswieg regelmatig
te luchten.

Accessoires

REGENSCHERM COVER ALL: Alles afdekkend
regenscherm van transparant.

15+ TAS: Tas met matrasje om de baby te verschonen, kan
aan de wagen gehaakt worden.

AUTOKIT reiswiegje: Het is mogelijk om de Autokit aan
te vragen (gehomologeerd

ECE R44/04)die het benodigde bevat voor het
monteren van het reisvvie%je in de auto.

17- BASSINET STAND: praktische en compacte steun.

14

16+
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18- COMPLETO TRASPIRANTE: matrasje met kussen.
Compatibel met onze 3-punts kit auto.

Serienummers

- Onder de basis van de Navetta XL staat informatie over de
productiedatum.

+ Naam van het product, productiedatum en serienummer.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

Lezen van het homologatie-etiket

+ In deze paragraaf wordt uitgelegd hoe het homologatie-
etiket gelezen moet worden (het oranje etiket).

+ Aan de bovenzijde van het etiket staat het merk van de
fabrikant en de naam van het product.

+ 0-10 kg Y geeft aan dat het product gehomologeerd is
voor kinderen vanaf de geboorte tot 10 kg en dat het
voorzien is van een driepuntsgordel.

+ De letter E in een cirkel: duidt op het Europese
homologatiemerk en het nummer duidt op het land dat
de homologatie afgegeven heeft (1: Duitsland, 2: Frankrijk,
3: Italié, 4: Nederland, 11: Groot-Brittannié en 24: lerland).

+ Homologatienummer: begint dit met 04 dan duidt dit op
het vierde amendement (dat op dit moment van kracht is)
van verordening R44.

« Referentienorm: UN/ECE R44/04.

- Volgnummer productie: is voor elke reiswieg uniek, vanaf
de afgifte van de homologatie wordt elke wieg door een
eigen nummer gekenmerkt.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. is houder van het ISO-
certificaat 9001. Dit certificaat biedt aan onze
klanten en gebruikers van onze producten
een waarborg voor een transparante
werkwijze en dus vertrouwen. Peg Pérego
kan op elk ogenblik de in deze documenten
beschreven modellen wijzigen om technische of
commerciéle redenen. Peg Pérego wenst zo veel en zo
goed mogelijk tegemoet te komen aan de wensen van
onze klanten. De mening van onze klanten kennen, is dus
heel belangrijk voor ons. Wij verzoeken u daarom

©



vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen om onze
VRAGENLIST TEVREDEN KLANTEN in te vullen als u één van
onze producten gebruikt en ons uw eventuele
opmerkingen of suggesties stuurt. U vindt de vragenlijst op
het adres: www.pegperego.com

Technische service Peg-Pérego

Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken

of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken. Voor
eventuele reparaties aan, vervanging van of informatie over
de producten, verkoop van originele reserveonderdelen

en accessoires, kunt u contact opnemen met de
Assistentiedienst van Peg Pérego. Vermeld hierbij, indien
mogelijk, het serienummer van het product.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PEG PEREGO
S.p.A. en worden beschermd volgens de van toepassing
zijnde wetten.
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Tak for dit valg af et produkt fra
Peg-Pérego.

Egenskaber for produktet
Navetta XL-auto, Gruppe 0, kategori
"Universal"

+ Navetta XL er typegodkendt i henhold til UN/ECE R44/04

for bern med en vaegt pa mellem 0-10 kg. Stolen passer til
de fleste automobilsaeder, men ikke til alle.

- Navetta XL kan installeres korrekt i bilen, safremt der i

vognens manual for brug og vedligeholdelse er anfert, at
vognen er egnet til "universal" fastspeendingssystemer i
gruppe 0.

« Navetta XL er klassificeret som "Universal" i henhold

til strengere kriterier for typegodkendelse end de
gaeldende for tidligere modeller, der ikke er udstyret med
typegodkendelsesmaerkat.

« Produktet ma kun anvendes i biler, der er udstyret med

2- eller 3-punkts sikkerhedsseler pd bagsaedet med 2 eller 3
pladser, og er typegodkendt i henhold til UN/ECE R16 eller
tilsvarende standarder.

- | tvivistilfaelde eller for yderligere oplysninger om

montering af Navetta XL pa specifikke koretgjer bedes du
henvende dig til producenten eller til din forhandler.

AVIGTIGT

+ “Navetta XL, gruppe 0, skal installeres i samme retning som

karselsretningen.

- Installer ikke Navetta XL pa saeder, der vender modsat

kerselsretningen eller pa tveers af bilens almindelige
karselsretning.

« Dette produkt er progressivt nummereret.

A PAS PA!

VIGTIGT: Laes disse anvisninger omhyggeligt og
opbevar dem i den dertil indrettede holder i hele
produktets levetid. Du kan udsaette dit barn for en



sikkerhedsrisiko, hvis disse anvisninger ikke folges.

- ADVARSEL Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.

+ Montering og klargering af produktet ma kun foretages af
voksne.

« Brug ikke produktet, hvis der er tegn pa manglende dele
eller brud.

« For brugen skal du sikre dig, at alle tilkoblingsmekanismer
er korrekt spaendt til.

+ Undga at stikke fingrene ind i bevaegelige dele.

« Brug den ikke i naerheden af varmekilder, dben ild eller
farlige genstande, som barnet kan nd med handen.

« Det kan indebaere en fare at anvende tilbeher, som ikke er
godkendt af producenten.

- Kontroller at selerne til fastspaending af Navetta XL i
vognen altid er strammet helt og reguler de seler, der
holder barnet fastspaendt.

« Vikl aldrig selerne omkring hinanden.

- Det er vigtigt at udskifte anordningen, safremt den har
veeret udsat for voldsomme sted i forbindelse med en
ulykke eller udviser synlige tegn pa brud eller deformering.

« Brugeren ma ikke under nogen omstaendigheder foretage
andringer pa sikkerhedsanordningen.

« Folg producentens anvisninger for sikkerhedssystemet til
barnet med stgrste ngjagtighed.

- Efterlad aldrig barnet i Navetta XL i bilen uden opsyn.

- Navetta XL skal altid veere fastspaendt med bilens
sikkerhedsseler, ogsa selv om barnet ikke sidder i stolen.
| tilfaelde af en hard opbremsning vil den ellers kunne
forarsage skader pa passagerer i vognen.

- Under karsel i bilen ma barnet aldrig sidde pa skedet og
ma aldrig anbringes udenfor Navetta XL. | tilfeelde af en
hard opbremsning, selv ved lav hastighed, vil barnet kunne
blive skubbet hardt fremad.

- Veer isaer opmaerksom pd bagage eller genstande i bilen,
som kunne forarsage skade pa barnet i Navetta XL i tilfeelde
af en ulykke.

- Efterlad ikke liften i bilen under steerk sol, da visse af delene
vil kunne blive meget varme og dermed skade barnets
sarte hud; kontroller dette for barnet anbringes i stolen.

« Pas pa at liften ikke blokeres af bilseedets bevaegelige dele
eller klemmes af daren.
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« Brug ikke liften uden dens stofbetraek, som ikke ma

udskiftes med en anden type betraek, som ikke er
godkendt af producenten, da betraekket er en integreret
del af liften og dennes sikkerhed. Ved udskiftninger skal du
altid anvende originale reservedele.

« Navetta XL er konstrueret med en stgddeempende

anordning i polystyren, som er indbygget i selve stellet
under beklaedningen. Den ma ikke fjernes.

- Denne vogn er kun egnet til barn, der ikke selv kan szette

sig op.

- Denne vogn er beregnet til brug fra fedslen og indtil en

vaegt pa 9 kg. Anvendt i bilen betragtes det som en vaegt
pa 10 kilo.

« Ved brug i bilen bar sikkerhedsselen altid anvendes.

Ved brug som barnevogn fjernes sikkerhedsselen, som
anbringes i den tilhgrende lomme.

+ Anbring kun produktet pa faste, terre horisontale overflader
- Lad ikke andre bern lege uden opsyn i naerheden af

barnevognen.

« Pas pa barnet, nar der udferes reguleringer af

mekanismerne (det store handgreb, ryglaenet).

« Kontroller jeevnligt det store handgreb (eller handtag) samt

barnevognskassens bund for at tilsikre, at der ikke er tegn
pa brud eller beskadigelser.

+ Nar barnevognskassen bruges med et understel, skal det

kontrolleres at liftens maksimale lzengde passer til det
anferte pa stellet.

« Barnevognsliften er beregnet til transportformal og kan

ikke erstatte vuggen derhjemme.

- Anvend ikke dette produkt efter 7 ar fra produktionsdatoen,

som er angivet pa stellet; pa grund af materialernes
naturlige aeldning, er stolen muligvis ikke leenger konform
med galdende normer.

Brugsanvisning
sddan anvendes Navetta XL

+ KALECHE: Kalechen haegtes pa ved at stikke beslagene ind

i de tilherende lejer (fig_a), knap den til pa siden (fig_b) og
- safremt der findes knapper til det - pa bagsiden (fig_c).

+ Kalechen er udstyret med en indsats, der tillader at

se barnet fra hver position; udelukket NAVETTA XL in



[e )%,

EMBOSSED FABRIC COLLECTION.

« OVERSTYKKE: Anbring overstykket og knap det til pa begge

sider.

- Daekkenet kan have forskellige detaljer afhaengigt af

den valgte kollektionen.

Hvis daekkenet har velcrobdnd kan du fastgere det pa
kalechen til at sikre barnet en stgrre beskyttelse mod vind
og vejr. Speend sidedaekkenet (pil a), loft det op og fastger
det med velcrobdnd pa kalechen (pil c).

- Eller det kan vaere knappen pa en side, som vist i figuren.
- HANDTAG: Left handtaget og drej det opad, indtil det

klikker fast (pil_a). Hdndtaget er kun blokeret, ndr det
befinder sig i lodret position. For at seenke handtaget
trykker du samtidigt pa de to runde knapper (pil_b)

og drejer det herefter nedad (pil_c). Handtaget ger
transporten nemmere (fig_d) og ligeledes pahaegtningen
af Navetta XL pa understel og klapvogne.

+ VUGGEINDSTILLING: Basen pa Navetta XL har en speciel

udformning, saledes at barnet kan vugges, nar liften
anbringes pa en jeevn overflade.

« INDSTILLING SOM SENG: Navetta XL bliver til en lille seng, der

ikke vugger, ved at treekke de to stetteben under basen ud.

- REGULERING AF RYGLAN og BENST@TTE: takket veaere

COMFORT SYSTEM kan man regulere ryglaenet og
benstgtten samtidig. Treek knappen udad (fig_a) og
drej den (fig_b) for at haeve eller seenke ryglenet og
benstatten.

- SYSTEM TIL FIRE ARSTIDER: Som vist i figuren, er det muligt

at justere produktets luftcirkulation fra bunden for at
forhindre kondens.

For at skabe et koligt, velventileret milja (om sommeren),
abnes hullerne ved at flytte de 4 greb udad. For at
begraense indgangen af luft (om vinteren), flyttes grebene
indad.

Ganciomatic systemet

- Ganciomatic Systemet er et praktisk og nemt system, der

ger det muligt at heegte liften Navetta XL pa understellets
eller klapvognens Ganciomatic beslag.

For at hagte Navetta XL p4, anbringer du den pa
klapvognen eller understellet og trykker nedad med begge
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haender, indtil du herer et klik.

Aktiver altid bremsen pa stellet eller klapvognen, for
Navetta XL haegtes pa eller tages af.

Kontroller om liften er hagtet korrekt pa.

- Liften tages af ved at lofte i Ganciomatic-handtagets greb

(pil_a) og lafte Navetta XL opad (pil_b).

Aftagelig beklaedning

- SADANTAGES BEKLADNINGEN AF NAVETTA XL: Knap

kalechen af pa siderne og pa bagsiden (fig_a), tryk pa
dennes beslag for at lasne den (fig_b) og treek den opad;

« Knap overstykket af og fiern det (fig_a), left rygleenet op,

knap den indvendige bekleedning af (fig_b) og treek den af
ovenfra (fig_c).

Vedligeholdelse af beklaedningen

Borst stofdelene for at fierne stov.

- Ved vask falges vejledningen ngje pa den vaskeetiket, der

er syet ind i daekket.

+ ma ikke klorbleges;

+ ma ikke stryges;

« ma ikke kemisk renses;

- fiern ikke pletter med opl@sningsmidler og ter ikke

polstringen i en tarretumbler.

Renggring af produktet

« Produktet har kun brug for et minimum af vedligeholdelse.

Rengering og vedligeholdelse ma kun udferes af voksne.

« Det anbefales at holde alle bevaegelige dele rene og om

nedvendigt smere dem med en let olie.

+ Renger delene i plastik regelmaessigt med en fugtig klud;

brug ikke oplgsningsmidler eller lignende produkter.

- Stofdelene skal barstes for at fierne stov.
« Rens ikke udstyrets steddeempende dele i polystyren med

oplasningsmidler eller andre lignende produkter.

- Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn eller sne;

mange materialer vil skifte farve, safremt de udseettes for
sollys i leengere tid.

« Opbevar produktet pd et tert sted.



« Husk at udlufte babyliftens interigr med jeevne mellemrum.

Tilbehor

- Regnslag ‘Cover All": Regnslag i gennemsigtigt PVC, som

garanterer total beskyttelse af liften, ndr den er haegtet pa
klapvognen.

- TASKE: med indbygget underlag for bleskift; kan haegtes pa

klapvognen.

« AUTOSAT: Det er muligt at bestille et Kit Auto

(typegodkendt ECE R44/04), som indeholder det
nedvendige for at montere liften i bilen.

« BASSINET STAND: praktisk og kompakt stattebase.
- COMPLETO TRASPIRANTE: Madras og pude.

Tilpasset vores 3-punkts auto-saet.

Serienumre

- Du kan finde oplysninger om produktionsdatoen under

Navetta XLs base.

+ Produktnavn, produktionsdato og produktets serienummer.

Disse informationer er nedvendige i ved reklamationer.

Sadan lzeses
typegodkendelsesmeerkaten

« | dette afsnit finder du forklaringer pa, hvordan

typegodkendelsesmaerkaten lzeses (orange maerkat).

+ Qverst pd meerkaten findes den producerende

virksomheds varemeerke samt produktets navn.

- 0-10 kg Y angiver, at produktet er typegodkendt til bern fra

fodslen indtil en veegt pad 10 kg og at produktet er udstyret
med en 3-punktssele.

- Bogstavet E indeni en cirkel: angiver meerket for den

europaeiske typegodkendelse, og nummeret angiver det
land, der har udstedt typegodkendelsen (1: Tyskland, 2:
Frankrig, 3: Italien, 4: Holland, 11: Storbritanien og 24: Irland).

« Typegodkendelsesnummer: Hvis nummeret starter med 04

angiver det den fjerde andring (den aktuelt geeldende) af
R44 reglementet.
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« Referencenorm: UN/ECE R44/04.
« Progressivt produktionsnummer: individualiserer hver

enkelt lift; fra typegodkendelsesdatoen har hver enkelt lift
sit eget nummer.
PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001 certificeret.
h Certificeringen yder kunder og forbrugere

@ garanti for gennemskuelighed og tillid til

W maden firmaet arbejder pa. Peg-Pérego

forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage aendringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige grunde. Peg-
Pérego er til forbrugernes disposition med henblik pa at
opfylde deres behov pa bedste mdde. Det er derfor yderst
vigtigt og veerdifuldt for os at here, hvad vores kunder
mener. Vi vil derfor vaere dig taknemmelige, hvis du efter
anvendelsen af et af vores produkter udfylder
SP@RGESKEMAET VEDR. KUNDETILFREDSHED, som du
finder pa vores internetside, hvor du kan anfare
bemaerkninger eller forslag: www.pegperego.com

Serviceafdelingen Peg-Pérego

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller beskadiges,
ma der kun anvendes originale Peg-Pérego reservedele. For
eventuelle reparationer, udskiftninger, produktoplysninger,
salg af originale reservedele og tilbehgr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sddant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold tilhgrer
PEG PEREGO S.p.A og er beskyttet af gaeldende lovgivning.



Kiitos, kun olet valinnut Peg-
Pérego-tuotteen.

Tuotteen ominaisuudet
Navetta XL-auto, ryhmdi 0, kategoria

Universal

Navetta XL on tyyppihyvéksytty standardin UN/ECE
R44/04 mukaisesti lapsille joiden paino on 0-10 kg. Sopii
asennettavaksi melkein kaikkien ajoneuvojen istuimiin,
mutta ei aivan kaikkiin.

Navetta XL voidaan asentaa oikein, jos ajoneuvon kaytto- ja
huolto-oppaassa mainitaan ettd ajoneuvo on yhteensopiva
Universal ryhmé 1-kiinnitysjarjestelmien kanssa.

Navetta XL kuuluu luokkaan Universal
tyyppihyvéksyntakriteerien mukaisesti, jotka ovat
tiukemmat kuin aikaisemmissa, ilman tata mainintaa
olevissa malleissa.

Navetta XLia voidaan kdyttda ainoastaan sellaisissa
ajoneuvoissa, joiden kaksi- tai kolmepaikkaisella
takapenkilld on UN/ECE R16 -standardin tai vastaavan

normin mukaisesti tyyppihyvéksytyt 2- tai 3-pisteturvavyot.

Ellet ole asiasta varma tai jos tarvitset lisdtietoja Navetta
XLin kiinnittdmisesta tiettyyn ajoneuvoon, ota yhteys
valmistajaan tai jélleenmyyjaan.

A TARKEAA

« Navetta XL, ryhma 0, on asennettava ajosuunnan suhteen

kohtisuoraan.

Ald asenna Navetta XLia istuimille, jotka ovat ajoneuvon
ajosuunnan suhteen vastakkaisessa tai poikittaisessa
asennossa.

Tuotteessa on progressiivinen valmistusnumero.

A HUOMAA

TARKEAA: Lue nama ohjeet huolellisesti ja pida
ne tallessa koko tuotteen kdyttoian ajan. Lapsen
turvallisuus saattaa vaarantua ellei néita ohjeita
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noudateta.

VAROITUS Ald koskaan jaté lastasi ilman valvontaa.
Tuotteen kokoamis- ja valmistelutoimenpiteet saa tehda
vain aikuinen.

Ald kdyta tuotetta, josta puuttuu osia tai joka on viallinen.
Ennen kdyttdd on varmistettava, ettd kaikki
kiinnitysmekanismit ovat kunnolla kiinni.

Ald laita sormia mekanismeihin.

Ald kdyta ldhelld lammaonlahteitd tai avotulta. Varmista, ettei
lapsen kasien ulottuvilla ole vaarallisia esineita.

Voi olla vaarallista kdyttdd muita kuin valmistajan
hyvéksymia lisdvarusteita.

Varmista, ettd hihnat, joilla Navetta XL kiinnitetdan
ajoneuvoon, ovat aina kiredlld, ja sadda hihnat, jotka ovat
lapsen ymparilla.

Alé koskaan laita hihnoja kierteille.

On suositeltavaa vaihtaa tuote, jos siihen on kohdistunut
voimakasta rasitusta onnettomuuden johdosta tai jos siind
nakyy rikkindisia tai vadntyneitd kohtia.

Kayttdja ei missaan tapauksessa saa muuttaa turvalaitetta.
Noudata tarkoin lapsen turvajdrjestelman valmistajan
antamia ohjeita.

Ald jatd lasta autoon Navetta XLiin ilman valvontaa.
Navetta XL tdytyy aina kiinnittda ajoneuvon turvavailld,
silloinkin kun se on tyhja. Akillisen jarrutuksen vuoksi se
saattaa aiheuttaa tapaturmia ajoneuvon matkustajille.

Ald koskaan pida lasta sylissd ajomatkan aikana aldka sijoita
lasta muualle kuin Navetta XLiin. Akillisen jarrutuksen
sattuessa hitaassakin vauhdissa lapsi helposti sinkoutuu
eteenpadin.

Varo erityisesti matkatavaroita tai muita esineitd, jotka
onnettomuuden sattuessa voivat vahingoittaa Navetta
XLissa olevaa lasta.

Ald jata tuotetta autoon auringonpaisteeseen. Jotkut sen
osat saattavat kuumentua ja vahingoittaa lapsen herkkaa
ihoa. Tarkista asia ennen lapsen sijoittamista tuotteeseen.
Varo, ettei tuote jaa kiinni johonkin istuimen tai oven
likkuvaan osaan.

Ald kdyta turvavarustetta ilman kangaspaallysta. Paallyksen
saa vaihtaa ainoastaan toiseen valmistajan hyvaksymadan
padllykseen, koska se on tuotteen ja turvallisuuden



olennainen osa. Jos se taytyy vaihtaa, kdyta alkuperaista
varaosaa.

Navetta XLiin kuuluu polystyreenistd tehty
iskunvaimennusosa, joka on rakennettu kiinni runkoon
pehmusteen alle: &l irrota sitd.

- Tamé tuote soveltuu ainoastaan lapsille, jotka eivét pysty

itse nousemaan istumaan.
Tuote on tarkoitettu vastasyntyneista 9 kg painaviin lapsiin

saakka. Autossa kdytettdessa 10 kg painaviin lapsiin saakka.

- Turvavyotd on kaytettdvd aina silloin, kun tuotetta

kéytetadn autossa. Poista turvavyo ja aseta se vastaavaan
taskuun silloin, kun tuotetta kdytetdan rattaina.
Kayta ainoastaan kovalla, vaakasuoralla ja kuivalla pinnalla.

« Ald anna muiden lasten leikkia vaunujen ldheisyydessa

1.

e
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ilman valvontaa.

Varo lasta kun sdddat mekanismeja (kahvaa, selkdnojaa).
Tarkista saannollisesti tydntdaisa (tai kahvat) sekd vaunun
pohja ja varmista, ettei niissa ole rikkoutumia tai vikoja.
Jos kéytdt koppaa telineen kanssa, tarkista telineeseen
merkitty kopan enimmaispituus.

Lastenvaunut on tarkoitettu lapsen kuljetukseen eika niita
tulisi kdyttad sangyn sijasta kotona.

Ald kayta tata tuotetta, kun on kulunut yli 7 vuotta
runkoon merkitystd valmistuspdivamaarastd; voi olla, ettei
se ole enda saannodsten mukainen johtuen materiaalien
luonnollisesta vanhenemisesta.

Kayttoohjeet

Navetta XLin kdytto

KUOMU: kiinnitd kuomu asettamalla kiinnittimet vastaaviin
liittimiin (kuva_a), kiinnittdmalld sivulla olevat napit (kuva_b)
ja mahdollisesti takana olevat napit (kuva_c).

Kuomussa on o0sa, jonka ansiosta lapsi voidaan nahda
asennosta riippumatta (paitsi NAVETTA XL in EMBOSSED
FABRIC COLLECTION).

PEITE: Aseta peite paikalleen ja kiinnitd se napeilla
molemmin puolin.

Peitto saattaa eri malleissa olla hieman erilainen.

Jos peitossa on velcro-kiinnitys, se voidaan kiinnittaa
kuomuun, jolloin lapsi pysyy hyvin suojattuna kaikissa
sadolosuhteissa. Irrota peitto sivuilta (nuoli_a), kddnna
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se ylospain (nuoli_b) ja kiinnitd velcro-tarroilla kuomuun
(nuoli_c).

5. Tai sivulla voi olla nappi, kuten kuvassa.
6+ KAHVA: Nostetaan kaantamalld ylospain naksahdukseen

saakka (nuoli_a). Kahva lukittuu vasta kun se on
pystysuorassa asennossa. Kahvan laskemiseksi paina
samanaikaisesti kahta pyoreda painiketta (nuoli_b)

ja kdanna sitd alaspdin (nuoli_c). Kahva helpottaa
kuljettamista (kuva_d) ja tuotteen Navetta XL kiinnittamista
vaunuihin ja rattaisiin.

7+ KEINUASENTO: Navetta XL:n pohjan muoto on sellainen, etta

kun se asetetaan tasaiselle pinnalle, siind voi keinuttaa lasta.

8- VUODEASENTO: Navetta XL muuttuu paikallaan pysyvaksi

vauvansdngyksi kun otat esiin pohjan alla olevat jalat

9- SELKANOJAN ja REISITUEN SAATAMINEN: COMFORT

SYSTEM —jdrjestelman avulla selkdnojaa ja reisitukea
voidaan sadtad samanaikaisesti. Veda nuppia ulos (kuva a)
ja kddnna sita samalla (kuva b) nostaaksesi tai laskeaksesi
selkdnojaa ja reisitukea.

10- NELJAN VUODENAJAN JARJESTELMA: Kuten kuvasta

nakyy, ilman vaihtumista tuotteen sisélld on mahdollista
sadtaa pohjasta kdsin. Néin voidaan valttaa kosteuden
tiivistyminen.

Avaa reidt siirtdmalld 4 vipua ulospdin. N&in voit kesalla
saada viiledn ja hyvin ilmastoidun sisatilan. Voit véhentaa
ilman paasya sisadn talvisin tyontamalld vipuja sisdanpain.

Ganciomatic-jarjestelma

11+ Ganciomatic System on kateva ja nopea jdrjestelmd, jonka

avulla voit kiinnittda tuotteen Navetta XL rattaiden tai
runko-osan pohjan Ganciomatic-kiinnikkeisiin.

Navetta XL kiinnitetaan sijoittamalla se rattaisiin tai runkoon ja
painamalla molemmin kasin, kunnes se naksahtaa paikalleen.
Lukitse aina jarru ennen Navetta XL:n kiinnittdmistd ja irrottamista.
Varmista, ettd koppa on oikein kiinni.

- Se irrotetaan nostamalla ylos Ganciomatic-kahvan vipu

(nuoli_a) ja nostamalla Navetta XL (nuoli_b) pois.

Paallysteen irrottaminen

12+ TUOTTEEN NAVETTA XL PAALLYSTEEN IRROTTAMINEN:

Avaa kuomun napit sivuilta ja takaa (kuva_a), paina sen



kiinnikkeitd sen irrottamiseksi (kuva_b) ja nosta se ylos.

13- Irrota kuomun napit ja poista kuomu (kuva_a), nosta
selkdnoja, irrota sisapaallyste (kuva_b) ja poista se ylhaalta
pain (kuva_c).

Pehmusteen hoitaminen
Harjaa kankaisista osista polyt pois.
- Noudata suojuksen pesumerkintojen ohjeita huolellisesti.
- ei kloorivalkaisua;
- ei silitystd;
« ei kuivapesua;
- 4l kayta liuotteita tahranpoistoon; ei rumpukuivausta.

Tuotteen puhdistus

« Tuotteenne edellyttad pienen maaran huoltoa.
Puhdistamis- ja huoltotoimenpiteet tulee suorittaa
ainoastaan aikuisten toimesta.

- Kaikkia liikkuvia osia suositellaan pidettavaksi puhtaina ja,
jos tarpeen, voitele ne kevyelld oljylla.

- Puhdista sdannéllisesti muoviosat kostealla pyyhkeelld. Ald
kaytd liuottimia tai muita samankaltaisia tuotteita.

- Harjaa kankaisista osista polyt pois.

- Ald puhdista iskuja vaimentavia polystyreenisia laitteita
liuottimilla tai muilla samankaltaisilla tuotteilla.

- Suojaa tuote ulkoisilta tekijoiltd, vedeltd, sateelta tai lumelta;
jatkuva ja pitkdaikainen auringon paisteessa pitdminen voi
aiheuttaa varimuutoksia useisiin materiaaleihin.

- Sdilytd tuotetta kuivassa paikassa.

+ Muista tuulettaa vaunujen sisatilat séannollisesti.

Lisavarusteet

« Sateensuoja Cover All: Lapindkyvastd PVCstd valmistettu
sateensuoja takaa rattaisiin kiinnitetylle korille tdyden
suojan.

- KASSI: sisdltdd vauvanvaihtoalustan, voidaan kiinnittdd
rattaisiin.

- Kit Auto —pakkaus: Voitte kysya auton Kit-pakkausta
(hyvaksytty ECE R44/04), jota tarvitaan korin kiinnittamiseksi
autoon.
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17+ BASSINET STAND: kédytannollinen ja kompakti tukiteline.
18- COMPLETO TRASPIRANTE: patja ja tyyny
Soveltuu 3-piste autoonasennussarjaamme

Sarjanumerot

- Navetta XLn pohjan alla ovat sen valmistusta koskevat
tiedot.

+ Tuotteen nimi, valmistuspdivamaara seka sarjanumero.
Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

Tyyppihyvaksyntaetiketin lukeminen

« Tdssa kappaleessa kuvataan miten tyyppihyvaksyntéaetiketti
luetaan (oranssi etiketti).

« Yldosassa on valmistajan merkki ja tuotteen nimi.

+ 0-10 kg Y osoittaa, ettd tuote on tyyppihyvaksytty
vastasyntyneistd 10 kg painaviin lapsiin saakka ja ettd siind
on 3-pisteturvavyo.

« E-kirjain ympyran sisalla: eurooppalainen
tyyppihyvéksyntdmerkintd, numero osoittaa maan, jossa
hyvéksyntd on myodnnetty (1: Saksa, 2: Ranska, 3: Italia, 4:
Alankomaat, 11: Iso Britannia ja 24: Irlanti).

« Tyyppihyvaksyntéanumero: jos luku alkaa 04, kyseessa on
sadnnoksen R44 neljds muutos (tdlld hetkelld voimassa).

- Viitenormi: UN/ECE R44/04.

« Progressiivinen valmistusnumero: identifioi jokaisen
tuotteen, tyyppihyvaksynnasta lahtien jokaisella on oma
numeronsa.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. on 1SO 9001 -sertifioitu
yhtio. Sertifiointi on asiakkaille ja kuluttajille
tae siitd, ettd yritys toimii lapindkyvasti ja
luotettavasti. Peg Pérego voi koska tahansa
tehda tdssa julkaisussa kuvattuihin malleihin
teknisista tai kaupallisista syistd muutoksia. Peg Pérego
haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata parhaansa mukaan
kaikkiin heiddn tarpeisiinsa. Siksi asiakkaidemme mielipiteet




ovat meille erittdin tarkeitd ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin
kiitollisia, jos haluaisit tuotettamme kaytettydsi tdyttda
KULUTTAJAN TYYTYVAISYYSKYSELYN ja kertoa siind
mahdollisista huomautuksistasi ja parannusehdotuksistasi.
Kyselyn l6ydat Internet-sivuiltamme: www.pegperego.com

Peg-Pérego-asiakaspalvelu

Jos mallin osat sattuvat menemadn hukkaan tai ne
vaurioituvat, kdyta ainoastaan Peg Péregon alkuperdisia
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia tulee
vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata alkuperdisia
varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteytta Peg Pérego -yhtion
asiakaspalveluun ja jos mahdollista, ilmoita tuotteen
sarjanumero.

puh. +39 039 60 88 213 fax +39 039 33 09 992
s-posti assistenza@pegperego.it

Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdmadn kadyttdoppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PEG PEREGO S.p.A.n omaisuutta
ja ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.
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Dékujeme, ze jste si vybrali vyrobek
Peg-Pérego.

Vlastnosti vyrobku
Navetta XL-auto, skupina 0, kategorie
“Univerzdlni”

« Korba Navetta XL je homologovéna podle nafizeni UN/ECE

R44/04 pro déti ve vaze 0-10 kg. Je vhodna pro vétdinu
sedadel v auté, ale ne pro viechny.

« Navetta XL Ize do auta spravné instalovat, jestlize je v

navodu k pouZiti a idrzbé auta uvedena kompatibilita s
univerzalnimi poutacimi systémy skupiny 0.

« Korba Navetta XL je klasifikovana jako univerzalni typ podle

nejpiisnéjsich homologacnich kritérif v porovnani's predchozimi
modely, které toto homologacni oznaceni nemaji.

« Tuto korbu Ize pouZit pouze v autech se zadnim dvoumistnym

nebo tfimistnym sedadlem vybavenym dvoubodovymi nebo
tiilbodovymi bezpecnostnimi pasy homologovanymi podle
naffzeni UN/ECE R16 nebo rovnocennych nafizent.

« V pfipadé pochybnostf, nebo chcete-li ziskat dalsf

informace o pfipevnéni korby Navetta XL do zvI&stnich
vozidel, se obratte na vyrobce nebo na prodejce.

A DULEZITE UPOZORNENI

« Korba Navetta XL skupiny O musi byt instalovana kolmo ke

smeéru jizdy.

« Neinstalujte Navetta XL na sedadla obracend proti sméru

jizdy nebo Sikmo ke sméru jizdy vozidla.

« Tento vyrobek je ¢islovan vzestupné.

A UPOZORNENI

DULEZITE UPOZORNENI: prectéte si pozorné tyto
pokyny a uchovejte je na vhodném misté po celou
dobu zivotnosti vyrobku. V pfipadé nedodrzeni téchto
pokynl muzete ohrozit bezpecnost ditéte.

- VAROVANI Nikdy nenechdvejte dité bez dozoru.
« Sestaveni a pfipravu korby sméji provadét pouze dospélé osoby.



+ NepouZivejte korbu, jestlize jsou na ni praskliny nebo
néjaké soucasti chybéji.

« Pfed pouzitim ovérte, Ze jsou viechny pfipevrovact
mechanismy spravné pfipevnéné.

« Nestrkejte prsty do pfipevrovacich mechanism.

- Nepouzivejte v dosahu rukou ditéte zdroje tepla, otevieny
plamen nebo nebezpecné pfedméty.

« Pouziti prislusenstvi, kterd nejsou schvalena vyrobcem,
mUzZe byt nebezpecné.

- Ovéfte si, ze jsou pasy urcené k pfipevnéni Navetta XL v
auté stale napnuté a sefidte pasy poutajici dité.

« Pasy nesméji byt zkroucené.

« V pripadé, Ze byla korba vystavena pfilisnému tlaku béhem
nehody, nebo si na ni viimnete zietelnych prasklin nebo
deformaci, nepouzivejte ji.

+ UZivatel nesmi v zadném pfipadé ménit bezpe¢nostni zafizenf.

« Ridte se presné pokyny poskytnutymi vyrobcem
upevnovaciho systému ditéte.

+ Nikdy nenechévejte dité v korbé Navetta XL bez dozoru.

« Korba Navetta XL musi byt vzdy pfipevnéna
bezpecnostnimi pédsy auta, i kdyz v ni neni dité. V piipadé
néahlého zabrzdéni by totiz mohla zranit cestujici v auté.

+ Béhem jizdy v auté nikdy nedrzte dité v ndruci a nikdy ho
nepokladejte mimo korbu Navetta XL. V pfipadé nahlého
zabrzdéni by i pfi pomalé jizdé mohlo byt dité snadno
vymrsténo smérem dopredu.

« V auté vénujte obzvlastni pozornost zavazadlim nebo
jinym predmétdim, které by mohly v pfipadé nehody dité v
korbé Navetta XL zranit.

+ Nenechavejte korbu v auté na slunci, nékteré ¢asti by se
mohly prehfat a poskodit jemnou détskou pokozku; vzdy
zkontrolujte teplotu sedacky jesté pred viozenim ditéte.

- Davejte pozor, aby korba nebyla zablokovana pohyblivou
¢asti sedadla nebo dverfmi.

+ Nepouzivejte korbu bez latkového potahu a nevymeénujte
potah za jiny; potah smite vymeénit pouze za potah
schvaleny vyrobcem, protoze tvofi nedilnou ¢ast korby a
jeji bezpecnosti. V pifpadé vymeény pouzijte nahradni dily.

+ Korba Navetta XL byla zkonstruovéna s polystyrénovou
¢asti tlumici narazy, kterd je zabudované piimo do
skofepiny, pod vlozku: neodstranujte ji prosim.

« Tento vyrobek je vhodny pouze pro déti, které se samy

jesté neposadi.

« Tento vyrobek je ur¢eny pro déti od narozeni do vahy 9 kg.

V auté se pouziva az do vahy 10 kg.

- PFi pouziti v auté vzdy zapnéte bezpecnostni pas. Pii pouZiti

v kocérku odstrante pés a ulozte ho do prislusné kapsy.

« PouZivejte pouze na tvrdé, vodorovné a suché plose.
« Nedovolte jinym détem, aby si bez dohledu hrély v blizkosti korby.
« Pii sefizovani rznych mechanismt (drzadlo, zédova

opérka) davejte pozor na dité.

« Pravidelné kontrolujte drzadlo (nebo drzadla) a spodek

korby, zda nejsou prasklé nebo poskozené.

« Chcete-li postavit korbu na stojan, zkontrolujte nejprve

maximalni délku korby povolenou pro tento stojan.

« Kocarek je urcen k prepravé ditéte a nema byt pouzivan v

domécnosti jako postylka.

- NepouZivejte tento vyrobek po uplynuti 7 let od data

vyroby, které je uvedeno na konstrukci vyrobku. Kvili
prirozenému starnuti materidll jiz vyrobek nemusf
odpovidat platnym predpisam.

Navod k pouziti
Pouzivdni korby Navetta XL

- STRISKA: stifsku piipevnite zasunutim Uchytd do jejich

umistén (obr_a) a zapnutim knofliku na bo¢nf strané
(obr_b); jsou-li knofliky i vzadu, rovnéz je zapnéte (obr_c).

- Stfiska je vybavena vlozkou, kterd umoznuje rodicdim videét

na dité ze viech stran; neplati pro NAVETTA XL v kolekci
EMBOSSED FABRIC.

- NANOZNIK: poloZte nédnoznik na korbu a na obou stranach

zapnéte knofliky.

+ Kryt mGze byt rlizny v zavislosti na kolekci.

Pokud je vybaven suchymi zipy, mdze byt kryt pfipevnén ke
stfisce. Lépe tak chrani dité pred $patnym pocasim. Uvolnéte
boky krytu (Sipka a), vytdhnéte sténu nahoru (Sipka b) a
suchymi zipy upevnéte ke stifsce (Sipka c).

- Na bocich mohou byt tlacitka tak, jak je zobrazeno na

obrazku.

- DRZADLO: drzadlo zdvihnete oto¢enim smérem nahoru a?

do zaklapnuti (Sipka _a). Drzadlo je zablokované pouze ve
svislé poloze. Chcete-li drzadlo sklopit, stisknéte soucasné
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dvé obld tlacitka (Sipka_b) a otocte ho smérem dold
(Sipka_c). Drzadlo usnadriuje prendseni (obr_d) a pfipojenf
korby Navetta XL na podvozky a kocarky.

« POLOHA KOLEBKY: spodni ¢ast korby Navetta XL méa

zvlastni tvar, diky kterému je mozné korbu s ditétem pfi
postaveni na rovnou plochu houpat.

- POLOHA POSTYLKY: Vysunutim dvou nozi¢ek na spodku se

z korby Navetta XL stane pevné postylka.

- NASTAVENI ZADOVE OPERKY a OPERKY PRO NOHY: diiky funkci

COMFORT SYSTEM je mozné soucasné nastavit zadovou
opérku i opérku pro nohy. Zatahnéte za knoflik smérem ven
(Obr. a) a pritom jim otocte (Obr. b). Dle potteby tak snizite
nebo zvednete zaddovou opérku a opérku pro nohy.

SYSTEM PRO CTYRI ROCNI OBDOBI: jak je vidét z obrazku, je
mozné pfizplsobit proudéni vzduchu ze zékladny, aby se
zabranilo kondenzaci.

Pokud chcete vytvorit chladivé, dobfe vétrané prostred (v
1été), posunutim 4 pak smérem ven otevfete otvory. Pokud
chcete omezit pfivod vzduchu (v zimé), posunte paky
smérem dovnitf.

Systém ganciomatic

+ Systém Ganciomatic je prakticky a rychly systém, ktery

umoznuje pfipevnit korbu Navetta XL k Gchytdim systému
Ganciomatic k podvozku kocarku.

Korba Navetta XL se postavi na podvozek kocarku a obéma
rukama se piitiskne, az zaklapne.

Pred pfipeviiovanim i odstranovanim korby Navetta XL
vzdy podvozek kocarku zabrzdéte.

Zkontrolujte, zda je korba spravné pripevnénd.

« Chcete-li ji uvolnit, zvednéte packu drzadla Ganciomatic

(Sipka_a) a korbu Navetta XL zdvihnéte (Sipka_b).

Sejmuti potahu

« SEJMUTI POTAHU Z NAVETTA XL: rozepnéte knofliky stFisky

na bocni strané a vzadu (obr_a), uvolnéte jeji Uchyty
stisknutim (obr_b) a vytahnéte stfisku smérem nahoru;

- rozepnéte knofliky nénozniku a sundejte ho (obr_a);

zdvihnéte zddovou opérku, uvolnéte vnitini potah (obr_b)
a stdhnéte ho shora (obr_c).
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Udrzba potahu

« Prach z tkanych ¢asti odstrante setfenim.
« PFi mytf peclivé dodrzujte pokyny uvedené na stitku

prisitém na kryt.

- nebélte chlérem;

- nezehlete;

« necistéte chemicky;

+ neodstranujte skvrny pomoci rozpoustétel a nesuste v

susicce s oto¢nym bubnem.

Cisténi vyrobku

« Tento vyrobek si vyzaduje minimélni udrzbu. Veskeré

operace spojené s ¢isténim a udrzbou mohou provadét
pouze dospélé osoby.

+ Doporucujeme udrzovat v ¢istém stavu veskeré pohyblivé

Casti autosedacky a v pfipadé potieby je namazat lehkym
olejem.

+ Pravidelné cistéte umélohmotné ¢asti vyrobku vihkym

hadrem; nepouzivejte rozpoustédla anebo jiné podobné
prosttedky.

« Jestlize jsou textilnf ¢asti autosedacky zaprasené,

vykartacujte je.

« Necistéte ¢ast z polystyrénu tlumici ndrazy pomoci

rozpoustédel nebo jinych podobnych prostredkd.

« Chrarite vyrobek pfed atmosférickymi vlivy, vodou, destém

a snéhem; nepretrzité a dlouhodobé vystavenf slune¢nimu
zéfeni mUze zpUsobit zménu barvy mnohych materiald.

+ Uchovévejte vyrobek na suchém misté.
+ Nezapoménite vnitfek kocarku pravidelné vétrat.

15-
16+

17+
18-

Rada doplnkd

« Plasténka Cover All: priihledna plasténka, kterd zajistuje

naprostou ochranu sportovni korby pfipnuté ke kocarku.
TASKA: s piebalovaci podlozkou, Ize pripevnit ke koc¢arku
KIT AUTO: ke sportovni korbé si mlzete zakoupit Kit auto
(schvéleny v souladu s normou ECE R44/04), ktery obsahuje
vie potiebné pro montdz sportovni korby v auté.

BASSINET STAND: prakticky a kompaktni opérny podstavec.
COMPLETO TRASPIRANTE: matrace a pol3tar.



Kompatibilni s nasim trojbodovym auto-vybavenim.

Sériova Cisla
Korba Navetta XL ma na spodnf strané Udaje o datu vyroby
korby.

+ Nazev vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo vyrobku.

Tyto informace jsou nezbytné pfi fesenf jakychkoliv
stiznosti.

Jak cist udaje na homologacnim stitku

« V tomto odstavci vam vysvétlime, co znamenaji Udaje na

homologacnim stitku (oranzovy Stitek).

« Nahote na stitku je znacka vyrobniho podniku a nézev

vyrobku.

+ 0-10 kg Y znameng, Ze vyrobek ziskal homologaci pro déti

az do 10 kg véhy a je vybaven tfibodovym pasem.

« Pismeno E v krouzku: znamena znacku evropské

homologace a ¢islo oznacuje zemi vydani homologace (1:
Némecko, 2: Francie, 3: Italie, 4: Nizozemi, 11: Velkd Britanie
24: Irsko).

+ Homologacni ¢fslo: jestlize zacind 04, znamend to, Ze jde

o ¢tvrté pozménovaci znéni (to, které je v soucasné dobé
platné) nafizeni R44.

« Prislusné normy: UN/ECE R44/04.
« Zvysujici se vyrobni ¢islo: odlisuje kazdou korbu, od vydan{

homologace je kazda korba oznacena svym vlastnim

¢islem.
PEG-PEREGO S.p.A.
podle ISO 9001. Tato certifikace zarucuje
klientlim a spotfebiteldm transparentnost a
spolehlivost ohledné pracovnich postupt
vyhrazuje pravo provést jakékoliv zmény a Upravy na
modelech popsanych v této publikaci, jestlize si to vyzadaji
technické nebo obchodni dlvody.Spole¢nost Peg Pérego

Spole¢nost Peg-Pérego S.p.A. je certifikovand
w spole¢nosti. Spolecnost Peg Pérego si
je k dispozici svym zékaznikiim, aby co nejlépe uspokojila
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veskeré jejich potieby a pozadavky. Z tohoto divodu je pro
spolecnost velmi uZite¢né a cenné se sezndmit s nazory
svych zékaznikd. Budeme vam proto velmi vdécni, kdyz po
pouzit naseho vyrobku vyplnite DOTAZNIK O
SPOKOJENOSTI ZAKAZNIKU, ktery naleznete na nasich
internetovych strankach www.pegperego.com, a sezndmite
nas s vasimi pfipadnymi pfipominkami a podnéty.

Servisni sluzba Peg-Pérego

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dilt vyrobku, pouZijte pouze originaini
nahradni dily Peg Pérego. V pfipadé opravy, vymény,
dotaz(i na vyrobky, prodeje originalnich nahradnich dild a
prislusenstvi se obratte na servisni stfedisko Peg Pérego a
pokud mozno uvedte sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
internetové stranky www.pegperego.com

Veskerd prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se na obsah
této pfirucky jsou majetkem spole¢nosti PEG PEREGO S.p.A
a jsou chrdnéna platnymi zékony.



SK_Slovencina

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok
Peg-Pérego.

Charakteristiky vyrobku
Navetta XL-auto, Skupina 0, kategéria

“Univerzdlna”

- Navetta XL je homologovana v sulade s nariadenim UN/
ECE R44/04 pre deti s hmotnostou 0-10 kg. Vhodna pre
vacsinu sedadiel vo vozidlach, ale nie pre vetky.

+ Navetta XL sa moze spravne nainstalovat, ak v ndvode
na pouzitie a Udrzbu vozidla je uvedené, Ze sedadlo je
kompatibilné s upevrovacimi systémami “Univerzaine”,
skupiny 0.

« Navetta XL je klasifikovand ako “Univerzélna” podla
najprisnejsich kritérii homologéacie oproti predchadzajicim
modelom, na ktorych nie je uvedené prehlasenie.

« Zariadenie sa da pouzivat iba vo vozidlach vybavenych
zadnymi s 2 alebo 3-miestnymi sedadlami s
bezpecnostnymi pasmi s 2 alebo 3 bodmi upnutia,
homologovanymi v sulade s nariadenim UN/ECE R16 alebo
ekvivalentnymi normami.

+ Ak méte pochybnosti alebo si chcete vypytat dalsie
podrobnosti o upevneni Navetta XL v $pecifickych
vozidlach, obratte sa na vyrobcu alebo na predajcu.

A DOLEZITE UPOZORNENIE

« "Navetta XL", skupina 0, sa musf nainstalovat kolmo na smer
jazdy.

« Neinstalujte Navetta XL na sedadld obratené proti smeru
jazdy alebo prie¢ne na normalny smer jazdy vozidla.

« Tento vyrobok je oznaceny poradovym cislom.

A UPOZORNENIE

DOLEZITE UPOZORNENIE: pozorne si precitajte vietky
pokyny a odlozte si ich, aby ste ich mali k dispozicii
pocas celej zivotnosti vyrobku. Ak by ste nedodrzali
pokyny v tomto navode, mohlo by to ohrozit
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bezpecnost dietata.

- VAROVANIE Nikdy nenechavajte svoje dieta bez dozoru.
« Pripravné prace a montaz vyrobku smu vykonavat

vyhradne dospelé osoby.

- Wrobok nepouZivajte, ak niektord jeho cast chyba alebo je

poskodena.

« Pred pouZivanim sa uistite, Ze su dobre upevnené vietky

Uchytné mechanizmy.

- Dévajte pozor, aby ste si nepricvikli prsty v mechanizmoch

zariadenia.

+ Nepouzivajte v blizkosti tepelnych zdrojov, otvoreného

plamenia a nepouzivajte nebezpecné predmety v dosahu detf.

- Pouzivanie prislusenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

by mohlo predstavovat nebezpecenstvo.

« Skontrolujte, ¢i pasy na upevnenie Navetta XL vo vozidle su

vzdy dostato¢ne napnuté a nastavte tie, ktoré pridrziavaju
dieta.

« Pésy nikdy neprekrucajte.
+ Odporuicame vam zariadenie vymenit v pripade, Ze bolo

vystavené nadmernému namahaniu pocas nehody alebo
s na nom viditelné zndmky poskodenia alebo deformécie.

« Bezpecnostné zariadenie pouzivatel nesmie v ziadnom

pripade modifikovat.

« Désledne dodrziavajte pokyny dodané vyrobcom

bezpecnostného zariadenia pre dieta.

- Nenechéavajte dieta v Navetta XL vo vozidle bez dozoru.
+ Navetta XL musf byt vzdy upevnend bezpec¢nostnymi

pasmi vozidla, aj ked v nej nie je dieta. V pripade prudkého
zabrzdenia by mohla poranit cestujucich vo vozidle.

- Pocas jazdy vozidlom nikdy nedrzte dieta v naruci a nikdy

ho nenechajte sediet mimo Navetta XL. Pri prudkom
zabrzdent, aj pri nizkej rychlosti, by sa dieta ndrazom mohlo
prehodit dopredu.

-V aute davajte mimoriadny pozor na batozinu alebo iné

predmety, ktoré by mohli v pripade nehody poranit dieta v
Navetta XL.

« Nikdy nenechévajte Navetta XL vo vozidle tak, aby bola

vystavena na slnku, niektoré jej casti by sa mohli velmi
zohriat a popalit jemnu detskd pokozku; pred posadenim
dietata ju skontrolujte.

- Dévajte pozor, aby Navetta XL neostalo zablokované



¢astou sedadla alebo dverami automobilu.
- Navetta XL nepouZivajte bez tkaninového potahu, tento
potah sa nesmie vymenit za potah, ktory nie je odporicany

vyrobcom, pretoze tvorf jej sucast a ovplyviiuje jej bezpecnost.

V pripade vymeny vzdy pouZzivajte originalny nahradny diel.

- Navetta XL bola navrhnuta s polystyrénovym zariadenim
tlmiacim nérazy, ktoré tvorf sicast kostry pod ¢altinenim:
nevyberajte ho.

« Tento vyrobok je vhodny iba pre deti, ktoré nevedia sediet
samé.

+ Tento vyrobok je ur¢eny pre deti od narodenia aZ do 9 kg
hmotnosti. Pouziva sa iba v odporic¢anom vozidle, pre deti
do 10 kg.

« Pocas pouzivania v aute vzdy pouzivajte bezpecnostny
pés. Pri pouzivani na ko¢uku bezpecnostny pas odopnite a
ulozte ho v prislusnom vrecku.

« PouZivajte vyhradne na tvrdych, vodorovnych a suchych
povrchoch.

+ Nenechévajte iné deti hrat sa bez dozoru v blizkosti koc¢ika.

« Pri regulacii mechanizmov (rukovat, operadlo) davajte v
pritomnosti dietata mimoriadny pozor.

« Pravidelne kontrolujte rukovat (alebo rukovéte) a dno
kocika, aby ste sa uistili, Ze na nich nevidno znaky
nalomenia alebo iného poskodenia.

+ NepouZivajte kocik na jednej opore, skontrolujte
maximalnu $pecificku dizku kocika na opore.

« Detsky kociar je ur¢eny na dopravu a doma by nemal
nahradzat detsku postielku.

+ NepouZivajte tento vyrobok po uplynutf 7 rokov
od datumu vyroby, ktory je uvedeny na konstrukcii
autosedack. Z dovodu prirodzeného opotrebovania jej
materidlov nemusf zodpovedat platnym predpisom.

Navod na pouzitie
Pouzivanie Navetta XL

« STRIESKA: pri pripevriovani striesky vsurite Uchytky na svoje
miesta (obr_a), zapnite bo¢né gombiky (obr_b) a, ak st k
dipozicii, zapnite aj gombiky vzadu (obr_c).

- Strecha je doddvana s vlozkou, ktord umozruje rodi¢om,
aby videli svoje dieta zo vsetkych pol6h, okrem modelu
NAVETTA XL z KOLEKCIE S LATKOU S VYPUKLYMI VZORMI.
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« KRYT: umiestnite kryt na miesto a zapnite gombiky na

oboch bokoch.

« Potah moze plnit rozne funkcie, zélezi od kolekcie.

Ak sa tam nachadzaju suché zipsy, mdzete potah pripevnit
k strieske a chranit tak dieta pred zlym pocasim este
efektivnejsie. Rozopnite bo¢né strany (Sipka_a), vytiahnite
putko smerom hore (Sipka_b) a pomocou suchych zipsov
ho pripevnite k potahu (Sipka_c).

- Alternativne sa na bokoch méZe nachadzat tlacidlo tak, ako

je to zobrazené na obrézku.

- RUKOVAT: nadvihnite rukovét pootocenim smerom hore,

az kym neklikne (3ipka_a). Rukovat ostane zablokovana
iba ked' je vo vertikalnej polohe. Aby ste rukovat sklopili,
stlacte sucasne dve okruhle tlacidld (Sipka_b) a otocte ju
smerom dolu (Sipka_c). Rukovét ulah¢uje prenos (obr_d) a
upevnenie vanicky Navetta XL na podvozky a kociky.

« POLOHA HOJDACKY: zakladna vanicky Navetta XL ma

$pecialnu formu, ktord po ulozeni na plochy povrch
umoziuje hojdat dieta.

- POLOHA POSTIELKY: Lodicka “Navetta XL" sa premeni na

postielku vysunutim noZiciek pod zakladnou.

- NASTAVENIE CHRBTOVEJ OPIERKY a OPIERKY NA NOHY:

SYSTEM KOMFORT umoziuje naraz nastavit chrbtovi
opierku aj opierku na nohy. Potiahnite gombik smerom von
(obr. a) a zaroven ho otdcajte (obr. b), ¢im chrbtovu opierku a
opierku na nohy zvysite alebo zniZite.

- SYSTEM PRE STYRI ROCNE OBDOBIA: podla nakresu na

obrazku moézete nastavit prddenie vzduchu vo vyrobku zo
zakladne, aby ste zabranili kondenzacii.

Na vytvorenie chladného, dobre vetraného prostredia (v
lete), otvorte otvory posunutim 4 pacok smerom ven. Na
obmedzenie prenikania vzduchu (v zime) posurite packy
dovnutra.

Systém ganciomatic

« Systém Ganciomatic je prakticky a rychly systém, ktory

umoznuje namontovat vanicku Navetta XL na Uchytky
Ganciomatic kocika alebo na zakladriu podvozku.

Pri montazi vanicky Navetta XL ju poloZte na kocik alebo na
podvozok a stlacte oboma rukami, az kym nezacujete kliknutie.
Pred montazou vanicky Navetta XL vzdy aktivujte brzdy



kocika alebo podvozku.
Skontrolujte, ¢i je vanicka spravne upevnena.

« Prijej uvolneni nadvihnite packu rukovéte Ganciomatic

(Sipka_a) a vani¢ku Navetta XL nadvihnite (Sipka_b).

Stiahnutie potahu

- STIAHNUTIE POTAHU NA VANICKE NAVETTA XL: odopnite

striesku na boku a vzadu (obr_a), stlacte na jej Uchytky, aby
sa uvolnila (obr_b) a vytiahnite ju smerom hore;

+ odopnite kryt a snimte ho (obr_a), nadvihnite operadlo,

odopnite vnutornud vypli (obr_b) a stiahnite ju smerom
hore (obr_c).

Udrzba vyplne
Prach odstréanite vykefovanim textilnych casti.

« Pri umyvanf starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na stitku

prisitom na kryte.

+ nepouzivajte Cistiace prostriedky obsahujtce chlor;

- nezehlite;

« necistite chemicky;

+ na odstranovanie skvfn nepouzivajte rozpustadld a nesuste

v susicke s otacajucim bubnom.

Cistenie a udrzba

- Tento vyrobok si vyzaduje minimalnu udrzbu. Vsetky

operdacie spojené s ¢istenim a Udrzbou musia vykondvat
len dospelé osoby.

+ Doporucujeme udrziavat v ¢istom stave vietky pohyblivé

Casti vyrobku a v pripade potreby ich namazat lahkym
olejom.

« Pravidelne cistite vihkou handri¢kou umelohmotné casti

vyrobku; nepouzivajte rozpustadla alebo iné podobné
prostriedky.

- Textilné Casti vykefujte, ¢im odstréanite prach.
« Necistite Cast timiacu ndrazy z polystyrénu pomocou

rozpustadiel alebo inych podobnych prostriedkov.

« Chrénte vyrobok pred atmosférickymi vplyvmi, vodou,

dazdom a snehom; nepretrzité a dlhodobé vystavenie
sine¢nému Ziareniu moze spodsobit zmenu farby mnohych
materialov.
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+ Uchovavajte vyrobok na suchom mieste.
- Vnutro prenosnej Casti kociaru pravidelne vetrajte.

Linia doplnkov

- PI&st Cover All: priesvitny plast z PVC, ktory zarucuje Uplnu

ochranu Sportovej korby pripnutej ku kociku.

- VRECKO: s podlozkou na prebalovanie dietata, ktord sa da

upevnit na $portovy kocik.

- KIT AUTO: ku $portovej korbe si mézete zakupit Kit auto

(schvaleny v stlade s normou ECE R44/04), ktory obsahuje
véetko potrebné pre montéz Sportovej korby v aute.

17+ BASSINET STAND: prakticka a kompaktna oporné zékladna.

18-

COMPLETO TRASPIRANTE: matrac a vankus.
Je kompatibilné s nasou 3 bodovou stpravou do auta.

Sériové cisla

- Na zékladni Navetta XL s uvedené Udaje tykajuce sa

datumu vyroby.

- Nazov vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo samotného vyrobku.

Tieto informécie su potrebné pri akychkolvek reklamaciach.

Ako citat homologacnu etiketu

-V tomto odseku vysvetlime, ako citat etiketu o homologdcii

(oranzova etiketa).

+ V hornej Casti etikety je znacka vyrobcu a ndzov vyrobku.
+ 0-10 kg Y znamend, Ze vyrobok je homologovany pre deti

od narodenia az po hmotnost 10 kg a Ze zariadenie je
vybavené 3-bodovym pasom.

+ Pismeno E v kruhu: indikuje eurédpsku homologacnu

znacku a c¢islo definuje krajinu, ktora vydala homologéaciu
(1: Nemecko, 2: Francuzsko, 3: Taliansko, 4: Holandsko, 11:
Velkd Britdnia 24: Irsko).

Cislo homologdcie: ak zac¢ina 04, znamené to, Ze ide o $tvrl
Upravu (prave vplatnosti) nariadenia R44.

+ Referencnd norma: UN/ECE R44/04.
« Poradové vyrobné ¢islo: identifikuje vanicku, vydanim

homologacného ¢isla je kazda vanicka charakterizovana
svojim vlastnym cislom.



PEG-PEREGO S.p.A.
Spolo¢nost Peg-Pérego S.p.A. je certifikovand
A podla ISO 9001. Tento certifikat zarucuje
zakaznikom a spotrebitefom transparentnost
w a spolahlivost vzhladom na pracovné
postupy spolo¢nosti. Spolo¢nost Peg Pérego
moze kedykolvek vykonat zmeny a Upravy
na modeloch, ktoré st popisané v tejto publikacii, ak si to
budu vyzadovat technickeé alebo obchodné podmienky.
Spolo¢nost Peg Pérego je vzdy k dispozicii svojim
spotrebitelom, aby ¢o najlepsie uspokojila vietky ich
potreby a poziadavky. Z tohto dévodu je pre spolo¢nost
velmi dolezité a cenné obozndmit sa s ndzormi nasich
zdkaznikov. Preto vdm budeme velmi vdacni, ked po
pouziti ndsho vyrobku vyplnite DOTAZNIK PRE ZISTENIE
SPOKOJNOSTI ZAKAZNIKOV, ktory najdete na nasledujucej
internetovej adrese: www.pegperego.com. Prosime vas o
uvedenie pripadnych postrehov a doporucent.

Asistencna sluzba spolocnosti
Peg-Pérego

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely
Peg Pérego. V pripade pripadnych oprav, vymen, informacif
o vyrobkoch, predaji nahradnych dielov a prislusenstva sa
obratte na servisnu siet Peg Pérego, pricom uvedte, ak by
ste ho mali k dispozicii, sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka pravd dusevného vlastnictva vztahujlice sa na obsah

tejto prirucky su majetkom spolo¢nosti PEG PEREGO SpA
sU chrdnené platnymi zakonmi.
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Koszonjiik, hogy a Peg-Pérego
termékét valasztottak.

A termék jellemzé6i
Navetta XL-auto, 0. Csoport,
“Univerzdlis” kategdria

- A Navetta XL az UN/EGK R44/04 rendelet szerint 0-10 kg

sulyd gyermekek szaméra tanusitott termék. A gépjarmu
Ulések legnagyobb részéhez illeszthetd, de nem mindhez.

« A Navetta XL helyesen beszerelhetd, ha a jarm( haszndlati

és karbantartdsi utasitasaban szerepel a 0. Csoport
,Univerzdlis” rendszerekkel valé kompatibilitas.

« A Navetta XL “Univerzélis” besorolést kapott az el6z¢

modellekhez képest szigoribb tanusitasi szempontok
alapjan; a koradbbi modellek nem rendelkeznek ilyen
felirattal.

« A készlléket csak 2 vagy hdrom, 2 vagy 3 pontos biztonsagi

ovvel elldtott és az UN/EGK R16 rendeletnek vagy avval
egyenértékl eléirasoknak megfeleléen tanusitott Gléssel
rendelkezé jarmvon szabad hasznalni.

« Kétség esetén, vagy, ha tovabbi informécidkra van sziiksége

a Navetta XL specifikus jarmUbe térténé beszerelésérdl,
forduljon a gyartéhoz vagy a viszonteladéhoz.

A FONTOS

- “Navetta XL", 0 csoport — a menetirdnyra merélegesen kell

beszerelni.

« A Navetta XLt ne szerelje fel a menetirdnnyal

ellentétes irdnyba nézé lésre, vagy a jarmu szokadsos
menetirdnyarahoz képest atlds irdnyban.

« Ennek az drucikknek névekvd sorrendl a szdmozésa.

A FIGYELMEZTETES

FONTOS: figyelmesen olvassa el a jelen hasznalati
utasitast, és a termék teljes élettartama alatt tartsa
a megfelel6 taroloban. A gyermek biztonsaga
veszélyeztetve lehet, ha nem tartjak be a jelen



utasitasokat.

- FIGYELEM Soha ne hagyja fellgyelet nélkil a gyermekét.

- A termék dsszeszerelését és eldkészitését felndttek kell,
hogy végezzék.

- Ne hasznalja a terméket, ha hidnyoznak réla egyes részek,
vagy, ha torott.

« Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy minden régzité
mechanizmus helyesen régzitve van-e.

+ Ne helyezze az ujjat a mechanizmusokba.

- A gyermek szdmara elérhetd helyen ne hasznaljon
hoforrast, nyilt langot és veszélyes targyakat.

« A gyarto éltal nem elfogadott tartozékok haszndlata
veszélyes lehet.

- Ellendrizze, hogy a Navetta XLt a jarmUihoz rogzité szijak
mindig feszesek legyenek, és dllitsa be a gyermeket rogzité
szfjakat.

« A szijakat soha ne csavarja meg.

- Javasoljuk, hogy cserélje ki a késziiléket, ha az egy baleset
soran tulzott eréhatdsnak lett kitéve, vagy egyértelm( torés
vagy alakvaltozas jele latszik rajta.

« A felhasznald semmilyen koralmények kézott nem
maodosithatja a biztonsdgi mechanizmust.

« SzigorUan kdvesse a gyermeket tarté rendszer gyartdja éltal
megadott utasitasokat.

- Ne hagyja a gyermeket az autéban fellgyelet nélkdl a
Navetta XL ban.

+ A Navetta XL mindig a biztonségi dvekkel régzitett dllapotban
kell legyen, akkor is, ha nem Ul benne a gyermek. Hirtelen
fékezésnél a jarmUiben utazo személyek megsérilhetnek miatta.

+ Autds utazés kozben soha ne tartsa 6lben a gyermeket, és soha
ne helyezze el a Navetta XLon kivil. Hirtelen fékezéskor, még
lassu haladas esetén is, a gyermek kénnyen elére vetddhet.

- Ktlonosen figyeljen oda azokra a csomagokra és targyakra,
amelyek baleset esetén a Navetta XLben Ul6 gyermek
sérilését okozhatjak.

« Ne hagyja az autos Ulést a jarmUiben a napon, néhany
része tulhevilhet, és sértheti a gyermek érzékeny borét, a
gyermek behelyezése el6tt ellendrizze ezt.

« Figyeljen oda, hogy az autés Ulést ne szoritsa be az Ulés
egy mozgo része vagy egy ajto.

+ Ne hasznalja az autos gyerekdlést a textil huzat nélkdl, ezt
a huzatot nem lehet egy a gyarté altal el nem fogadott
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huzattal helyettesiteni, mivel a gyerekulés és annak
biztonsaga szervesen Osszefligg vele. Csere esetén eredeti
terméket hasznaljon.

« A Navetta XLt a parndzat alatt kdzvetlendl a struktiraba
beépitett polisztirol Gtés csillapitd eszkdzzel tervezték: ne
tavolitsa ezt el.

+ Ez a termék csak olyan gyermekeknek felel meg, akik nem
tudnak egyeddl fellini.

« A jelen termék Ujszulott kortol 9 kg-os suly eléréséig
hasznalandé. Autéban torténd hasznélat esetén 10 kg-s
sulyig hasznélhato.

+ Az autoban torténd alkalmazas folyaman mindig hasznaljak
a biztonsagi dvet. A babakocsis alkalmazéshoz tavolitsak el
az Ovet és tegyék vissza az arra kialakitott zsebbe.

+ Csak kemény, vizszintes és szaraz fellleten hasznalja.

+ Ne hagyja, hogy mas gyermekek feltigyelet nélkl
jatsszanak a babakocsi kozelében.

- Figyeljen oda a gyermek jelenlétére, amikor a
mechanizmusok (toldkar, hattdmla) bedllitédsat végzi.

+ Rendszeresen ellendrizze a toldkart (vagy a kis karokat),
és a babakocsi aljat, bizonyosodjon meg rola, hogy nem
mutatjak torés vagy sérulés jelét.

« Amikor a babakocsit vdzon (stand) hasznélja, ellenérizze a
vazon feltlintetett maximalis babakocsi hossz értékét.

+ A babakocsi széllitasra lett tervezve, és nem helyettesiti az
otthoni bolcsét.

+ Ne hasznaljdk a terméket a vdzon megjeldlt gyartasi
idéponttdl szémitott 7 év utén; az alapanyagok természetes
eléregedése miatt esetleg mar nem felel meg az
eléirdsoknak.

Hasznalati utasitas

A Navetta XL haszndlata

+ KOCSITETO: a kocsitetd felerésitéséhez illesszék be a kapcsokat
a megfelelé foglalatokba (a_abra), oldalt gomboljak ré (b_abra)
és a hatoldalon lévé gombokat is gomboljdk be (c_abra).

2- A kocsitetd egy olyan betéttel van elldtva, mely lehetévé
teszi, hogy a szllék minden irdnybdl réldthassanak a
kisbabara (kivéve NAVETTA XL — EMBOSSED FABRIC
COLLECTION).

3. TAKARO: helyezzék ra a takardt és gomboljék be mindkét



oldalon.

- A boritasnak a kollekciotol fiiggéen kiilonb6z6

funkcioi lehetnek.

Ha vannak rajta Velcro szalagok, a boritdst a mézeskosarhoz
lehet rogziteni, igy a gyermek jobban védve van a rossz
id&jaras ellen. Oldja ki a borftds oldalait (a. nyil), hizza a
hajtokat felfelé (b. nyfl), és annak a mézeskoséarhoz vald
rogzitéséhez hasznalja a Velcro szfjakat (c. nyil).

- Vagy eléfordulhat, hogy oldalt, az dbran lathatd modon egy

gomb taldlhato.

- FOGANTYU: emeljék fel a fogantyut ugy, hogy forditsak

felfelé kattanasig (a_nyil). A fogantyd csak akkor van
rogzitve, amikor a fliggdleges pozicidban taldlhaté. A
fogantyu leengedéséhez egyidejlileg nyomjék be a

két kerek gombot (b_nyil) és forditsak lefelé (c_nyil). A
fogantyd megkonnyiti a szallitast (d_abra) és a Navetta XL
babakocsikra és sportkocsikra vald rdkapcsoldsat.

- RINGATO POZICIO: a Navetta XL egy olyan specialis formaju

aljal rendelkezik, amely sik feltletre helyezésével lehet6vé
valik a gyermek ringatasa.

. KISAGY POZICIO: A Navetta XL nem ringathatd bolcsévé

alakithato az alapzat ala felszerelt, két tamasztolab kihdzasaval.

- A HATTAMLA és a LABTARTO beéllitasa: a COMFORT

SYSTEM-nek koszénhetden a hattdmla és a labtartd
egyszerre éllithatd be. HUzzak kifelé a fogantyut (a dbra)
és kdzben azt a hattamla és labtartd felemelése vagy
leengedése céljabol forditsék el (b &bra).

- NEGYEVSZAKOS RENDSZER: Ahogy az az abrdn is lathato, a

befllledés megelézése érdekében a termék légaramlasa az
aljnal llithato.

A hs, jol szell6ztetett kornyezet érdekében (nyaron)

a 4 kar kifele mozgatdsaval nyissa ki a nyildsokat. A
leveg&bedramlas korlatozasa érdekében (télen) mozgassa a
karokat befelé.

Ganciomatic system

« A Ganciomatic System egy olyan praktikus és gyors rendszer,

amely lehetévé teszi azt, hogy rékapcsoljdk a Navetta XL-t a
sportkocsi Ganciomatic kapcsaira vagy a babakocsi alapzatéra.
A Navetta XL rdkapcsoldsahoz azt helyezzék a sportkocsira
vagy a babakocsira és mindkét kézzel nyomjak ra kattanasig.
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Mindig mkodtessék a sportkocsi vagy a babakocsi fékjét a
Navetta XL ra- és lekapcsolasa el6tt.
Ellendrizzék, hogy a mdzeskosér helyesen ré van-e kapcsolva.

« A lekapcsoldshoz hiizzék fel a Ganciomatic fogantyu karjat

(a_nyil) és emeljék fel a Navetta XL-t (b_nyil).

Leveheto6 huzat

- A NAVETTA XL LEBONTASA: gomboljak le a kocsitetét az

oldalso részen és a hatoldalon (a_abra), nyomjék be a
kapcsokat a lekapcsoldshoz (b_abra) és felfelé huzzak le;

- gomboljak le és tavolitsak el a takardt (a_abra), emeljék fel

a hattamlat, vélasszak le a belsé boritast (b_abra) és feltlrél
huzzak le (c_abra).

A parnazat karbantartasa
Kefelje &t a textilrészeket a portalanftashoz.

« Mosaskor szigortan tartsa be a huzatra varrt cimkén

feltintetett utasitasokat.

« ne fehéritsék kidrral;

« ne vasaljak;

« szdrazmosast ne alkalmazzanak;

- ne tisztitsak a foltokat olddszerekkel és ne szaritsak

forgddobos szaritégépben.

A termék tisztitasa

« A termék minimalis karbantartast igényel. A tisztito és

karbantartd muveleteket csak felnéttek végezhetik.

« Valamennyi mozgd rész tisztantartasa javasolt, és

amennyiben az szlkséges, konnyU olajjal kenjék be azokat.

« Egy nedves torléruhdval rendszeresen tisztitsak meg a

mUanyagbdl készllt részeket, ne hasznaljanak olddszereket
vagy egyéb hasonlo termékeket.

« A szovetrészeket keféljék le a por eltéavolitadsahoz.
« Ne tisztitsék a polisztirolbol készilt Gtésfelfogd elemet

olddszerekkel vagy egyéb hasonld termékkel.

- Ovjak a terméket a légkori hatoersktdl, viztdl, esétdl vagy

hotdl; a folytonos és hosszadalmas napsutésnek valo kitétel
sok alapanyagban szinvaltozast okozhat.

« Széraz helyen taroljdk a terméket.
- Ne felejtse el rendszeresen kiszell6ztetni a mdzeskosar

belsejét.



17+
18-

Kiegésziték

- COVER ALL ESOVEDQ: Atlatszd készilt, mindent betakard

esévédo.

- ZSAK: Taska matraccal egyditt a baba pelenkézaséhoz,

amely a kocsivazra akaszthato.

- Autds Kit: megrendelheté az autds Kit (ECE R44/04 szerint

jovahagyott), amely a mélykocsi autéba szereléséhez
szUkséges tartozékokat tartalmazza.

BASSINET STAND: praktikus és kompakt mdzeskosar allvany.

COMPLETO TRASPIRANTE: matrac és parnazat.
llleszthetd autds felszereléstinkhéz 3 pontban.

Sorozatszamok

- A Navetta XLn a gyerekulés alapja alatt leolvashato a

gyartas datuma.

- A termék neve, gyartasi idépontja és sorozatszama.

Az esetleges reklamacio esetén ezeket az adatokat kérjik
megadni.

A tanusitasi cimke leolvasasa

+ Ebben a bekezdésben megmagyardzzuk, hogyan kell

leolvasni a tanusitasi cimkét (narancssarga cimke)

« A cimke tetején a gyértd cég markajelzése és a termék

neve lathato.

+ 0-10 kg Y azt jelenti, hogy a termék Ujszilott kortol 10 kg-s

sulyig van tanusitva, és, hogy a készulék 3 pontos dvvel
rendelkezik.

« Az E bet( jelentése: az eurdpai tanusitast jelzi, és a szam a

tanusitast kiadd orszagot azonositja be (1: Németorszag,
2: Franciaorszag, 3: Olaszorszag 4: Hollandia, 11: Egyesult
Kirdlysag és 24: Irorszag).

« TanuUsitasi szam: ha 04-gyel kezdédik, ez az R44 rendelet

negyedik (jelenleg érvényes) médositasara utal.

« Vonatkozo jogszabaly: UN/EGK R44/04.
« Novekvd gydrtasi szam: minden Mdzes betétnek sajat

szadma van, a tanusftasnal mindegyik terméket sajat szam
azonosit.
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A A Peg-Pérego Rt. 1SO 9001 tanusitannyal
az tgyfeleknek és a fogyasztéknak. A Peg

Fogyasztoi rendelkezésére &ll minden igényuk legjobb
utan kitsltenék a FOGYASZTOI ERTEKELESI KERDOIVET és

PEG-PEREGO S.p.A.
rendelkezik. A tanusitvany a véllalati
munkamaodszer rendszerezettségének és az
abban valoé bizalomnak a garancijat kindlja

Pérego az ebben a kiadvanyban ismertetett modelleknél

mUszaki vagy kereskedelmi jelleg(i okokbdl kifolydlag

barmikor végrehajthat modositasokat. A Peg Pérego a

kielégitése céljabol. Enhez az Ugyfeleink véleményének

megismerése szamunkra rendkivil fontos és értékes. Ezért
nagyon héldsak lennénk, ha a termékiink hasznalatbavétele
abban feltiintetnék az esetleges észrevételeiket vagy

Otleteiket; a kérdéivet az alabbi internetes weboldalunkon

taldljdk meg: www.pegperego.com

Peg-Pérego vevészolgalat

Ha a modell részei véletlenil elvesznek vagy megsérilnek,
akkor csak eredeti Peg Pérego cserealkatrészeket
hasznaljanak! Az esetleges javitasok, cserék, a termékekkel
kapcsolatos informacidk valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése Uigyében vegyék fel a kapcsolatot
a Peg Pérego Vevdszolgdlatdval, meghatdrozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezéstikre &ll.

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési Utmutaté tartalméval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PEG PEREGO S.p.A. tulajdonat képezi,
és az érvényes jogszabalyok hatdlya ald tartozik.



SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg
Perego.

Lastnosti izdelka
Navetta XL-avto, Skupina 0, kategorija

“Univerzalen”

- Navetta XL je homologiran v skladu s pravilnikom UN/ECE
R44/04 za otroke, tezke od 0-10 kg. Primeren je za vecino
sedezev v vozilih, ne pa za vse.

« Navetta XL lahko pravilno namestite, ¢e je v priro¢niku
za uporabo in vzdrzevanje vozila navedena zdruZljivost
Z varnostnimi sistemi za univerzalno ("Universale")
pripenjanje skupine 0.

« Navetta XL nosi klasifikacijo “Universale” v skladu z
najstrozjimi homologacijskimi merili glede na predhodne
modele, ki nimajo tega napisa.

« Pripomocek se sme uporabljati samo v vozilih, opremljenih
z zadnjim sedezem z 2 ali 3 sedis¢i, opremljenimi z 2- ali 3-
toc¢kovnimi varnostnimi pasovi, homologiranimi v skladu s
pravilnikom UN/ECE R16 ali enakovrednim predpisom.

« V primeru dvomov ali ¢e potrebujete dodatne informacije
o pritrditvi Navetta XL v posamic¢na vozila, se obrnite na
proizvajalca ali prodajalca.

A POMEMBNO

- “Navetta XL", skupina 0, je treba namestiti pravokotno na
smer voznje.

+ Navetta XL ne namescajte na avtomobilske sedeze v
nasprotni smeri od smeri voznje ali pre¢no glede na smer
voznje vozila.

« Izdelki so zaporedno ostevilceni.

A OPOZORILO

POMEMBNO: pozorno preberite ta navodila in jih shranite
v ustrezno lezisce za vso Zivljenjsko dobo izdelka. Otrok je
lahko v nevarnosti, ¢e ne upostevate teh navodil.

+ OPOZORILO: otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.
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- Sestavljanje in pripravo pripomocka morajo izvesti odrasle

osebe.

+ Ne uporabljajte izdelka, ¢e nekateri njegovi deli manjkajo

ali so poskodovani.

« Pred uporabo se prepricajte, da so vsi mehanizmi za

pripenjanje pravilno pripeti.

+ V mehanizme ne vtikajte prstov.
+ Ne uporabljajte ob virih toplote, odprtem ognju ali

nevarnih predmetih, ki so na dosegu otrokovih rok.

+ Uporabljanje dodatne opreme, ki je ni odobril proizvajalec,

bi lahko bilo nevarno.

- Prepricajte se, da so pasovi za pritrditev Navetta XL v vozilu

vedno napeti in uravnavajte tiste, ki zadrzujejo dojencka.

« Pasov nikoli ne zvijajte.
+ Svetujemo vam, da zamenjate blokirno napravo za pas, e

je bila preobremenjena med avtomobilsko nesreco ali ¢e
50 na njej o¢itna znamenja okvare ali deformacije.

« Varnostne naprave ne sme uporabnik v nobenem primeru

spreminjati ali prilagajati.

« Skrbno upostevajte navodila proizvajalca sistema za

zadrzevanje dojencka.

- Otroka ne puscajte v Navetta XL v avtomobilu brez

nadzora.

+ Navetta XL mora biti vedno pripet z varnostnimi pasovi

vozila, tudi ko otrok ne sedi v njem. Ob nenadnem zaviranju
bi lahko povzrocil poskodbe drugih potnikov v vozilu.

+ Med voznjo otroka nikoli ne drzite v narocju in nikoli ne

pustite, da se pelje drugace, kakor pripet v Navetta XL. Tudi
ob nenadnem zaviranju med pocasno voznjo lahko otroka
kaj hitro katapultira naprej.

+ Pazite, da okoli Navetta XL ni prtljage ali predmetov, ki bi

poskodovali dojencka v ko3ari v primeru nesrece.

« Nikoli ne puscajte Navetta XL v avtomobilu na soncu.

Nekateri deli se lahko pregrejejo in poskodujejo nezno
otrokovo kozo. Preverite jih, preden vanj polozite otroka.

« Pazite, da se Navetta XL ne zatakne v gibljiv del sedeza ali v vrata.
- Navetta XL ne uporabljajte brez prevleke iz blaga. Previeke

ne smete zamenijati s tako, ki je proizvajalec ni odobril,
saj je sestavni del Navetta XL in varnostnih ukrepov. V
primeru zamenjave sestavnega dela, uporabite originalni

nadomestni del.



« Navetta XL je bil na¢rtovan tako, da polistiren, vgrajen v
ogrodije stol¢ka pod prevleko, ublazi udarec ob trku: zato je
ne odstranjujte.

« lzdelek je primeren samo za otroke, ki e ne znajo
samostojno sedeti.

- Izdelek je namenjen otrokom od rojstva do 9 kg teze. Za
uporabo v avtomobilu je namenjen do 10 kg teze.

+ Med uporabo v avtomobilu vedno uporabljajte varnostni
pas. Pri uporabi kot ko3ara odstranite pas in ga spravite v za
to namenjeni Zepek.

+ Uporabljajte le na trdih, vodoravnih in suhih povrsinah.

+ Ne dovolite, da se drugi otroci igrajo okoli ali blizu vozicka.

« Pazite na otroka, ko prilagajate mehanizme (rocaj, hrbtni naslon).

+ Redno preverjajte rocaj (ali rocaje) in dno izdelka, da niso
obrabljeni ali polomljeni.

« Pri uporabljanju kosare na stojalu preverite maksimalno
dolzino kosare, ki je navedena na stojalu.

- Vozicek je namenjen prevazanju otroka in se ga kot takega
ne sme uporabljati kot nadomestka za posteljico doma.

« Izdelka ne uporabljajte vec, ko pretece 7 let od datuma
njegove izdelave, ki je naveden na ohisju, saj zaradi
naravnega staranja materialov morda ne ustreza vec
standardom.

Navodila za uporabo
Uporaba Navetta XL

1+ STREHICA: da bi namestili strehico, vstavite prikljucke v
leZis¢a (risba a); pripnite jo ob strani (risba b) in, ¢e so gumbi
namesceni tudi tam, jo pripnite zadaj (risba c).

2. Strehica je opremljena z vlozkom, skozi katerega lahko
vidite otroka z vseh strani, razen izdelka NAVETTA XL iz
EMBOSSED FABRIC COLLECTION.

3. ODEJICA: odejico poloZite in jo pripnite na obeh straneh.

4. Na podlagi izbrane kolekcije ima lahko pokrivalo
razlicne detalje.

Ce so prisotni velkro trakci, je mogoce pokrivalo pritrditi na
strehico in tako je otrok bolje zasciten pred vremenskimi
neviecnostmi. Pokrivalo odpnite na strani (puscica a), ga
obrnite navzgor (puscica b) in ga z velkrom pritrdite na
strehico (puscica ¢).

5+ Ali pa je lahko ob strani prisoten gumb, kot kaze slika.
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- ROCAJ: dvignite roc¢aj, tako da ga zavrtite navzgor, dokler

ne klikne. Rocaj je blokiran, le ko je v vertikalnem poloZaju
(puscica_a). Da bi spustili ro¢aj, socasno pritisnite okrogla
gumba (puscica b) in ga zavrtite navzdol (puscica_c). Rocaj
olajsa prenasanje (risba_d) in pripenjanje ko3are Navetta XL
na ogrodja vozi¢kov.

- POLOZAJ ZIBKA: podstavek kosare Navetta XL je posebne

oblike, ki omogoca zibanje otroka na ravni povrsini.

- POLOZAJ POSTELJICE: Ko$ara Navetta XL se spremeni v

nezibajoco se zibko, ko izvlecete dve nogici izpod podstavka.

- NASTAVLJANJE HRBTNEGA NASLONA IN NASLONA ZA

NOGE: s sistemom COMFORT SYSTEM lahko hkrati nastavite
hrbtno naslonjalo in naslonjalo za noge. Izvlecite gumb
(sl._a) in ga obrnite (sl._b), da dvignete ali spustite hrbtno
naslonjalo in naslonjalo za noge.

- SISTEM »STIRJE LETNI CASl« na dnu izdelka, na zunanji

strani (kot je prikazano na sliki), je mogoce nastaviti
notranje krozenje zraka, da se prepreci tvorjenje kondenza.
Za zagotovitev svezega in zratnega okolja (poleti), odprite
reze, tako da 4 vzvode pomaknete navzven. Za omejitev
vstopanja zraka v notranjost izdelka, pomaknite vzvode
navznoter (pozimi).

Sistem ganciomatic

- Sistem Ganciomatic je hiter in prakticen sistem, ki omogoca

pripenjanje kosare Navetta XL na prikljucke Ganciomatic
sportnega vozicka ali na podstavek ogrodja.

Da bi pripeli kosaro Navetta XL, jo postavite na Sportni vozicek
ali na vozicek in pritisnite z obema rokama, dokler ne klikne.
Pred pripenjanjem in odpenjanjem ko3are Navetta XL
vozi¢ek vedno zavrite.

Preverite, ali je kosara pravilno pripeta.

+ Da bi jo odpeli, dvignite vzvod rocaja Ganciomatic

(puscica_a) in dvignite kosaro Navetta XL (puscica_b).

Snemljivost previek

- SNEMANJE PREVLEK S KOSARE NAVETTA XL: odpnite

strehico ob straneh in zadaj (risba_a), pritisnite na prikljucke
strehice, da bi jo odpeli (risba_b), in previeko povlecite
navzgor, da se sname;



13- Odpnite odejico in jo odstranite (risba a), dvignite hrbtni
naslon, odpnite notranjo prevleko (risba b) in jo snemite od
zgoraj (risba c).

Vzdrzevanje prevleke
blago skrtacite, da z njega odstranite prah

« Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je priSita na
prevleki izdelka.

+ ne uporabljajte klorovega belila;

« ne likajte;

« ne uporabljajte kemi¢nega ¢isc¢enja;

+ ne Cistite s topili in ne uporabljajte susilca za perilo z
vrtljivim bobnom.
Ciscenje izdelka

- Izdelek ne potrebuje veliko vzdrzevanja. Cistijo in vzdrzujejo
ga lahko samo odrasli.

« Svetujemo vam, da redno Cistite vse premikajoce se dele in
jih, Ce je to potrebno, podmazete z lahkim oljem.

« Plasti¢ne dele redno brisite z vlazno krpo. Ne uporabljajte
topil ali drugih podobnih izdelkov.

- Blago skrtacite, da z njega odstranite prah.

+ Naprave za blazenje udarcev in polistirena ne Cistite s topili
ali drugimi podobnimi izdelki.

- Izdelek zas¢itite pred atmosferskimi vplivi, vodo, deZjem
ali snegom; daljse izpostavljanje soncu lahko povzroci
spremembo barve veliko materialov.

+ Izdelek hranite v suhem prostoru.

« Poskrbite za redno zracenje notranjosti ko3are.

Dodatki

. DEZNA PREVLEKA COVER ALL: Dezna prevleka iz prozorne
plastike.

- TORBA: Torba s podlogo za previjanje otroka, ki jo je
mogoce pripeti na vozicek.

- Komplet za avtomobil za ko3aro: Zahtevate lahko komplet
za avtomobil (Kit auto) (homologacija
ECE R44/04), v katerem je vse potrebno za namestitev
kosare v avto.
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17+ STOJALO BASSINET: prakticen, kompakten podstavek za
bassinet.

COMPLETO TRASPIRANTE: vzmetnica in blazna. ZdruZljivo z
nasim 3-tockovnim kompletom za avto.

18-

Serijske stevilke

- Pod podstavkom Navetta XL so informacije, ki se nanasajo
na datum proizvodnje izdelka.

+ Ime izdelka, datum proizvodnje in serijska Stevilka izdelka.
Ti podatki so potrebni za vsakrine pritozbe.

Kako beremo homologacijsko nalepko

« V tem poglavju je razloZeno, kako beremo homologacijsko
nalepko (oranzna nalepka).

+ Na vrhu nalepke je znak proizvajalca in ime izdelka.

+ 0-10 kg Y pomeni, da je izdelek homologiran za otroke
od rojstva do teze 10 kg in da je pripomocek opremljen s
3-to¢kovnim varnostnim pasom.

- Crka E v krogcu: je znak evropske homologacije, $tevilka pa
pomeni drzavo, ki je homologacijo izdala (1:Nemcija, 2:Francija,
3ltalija, 4:Nizozemska, 11:Velika Britanija in 24:Irska).

- Stevilka homologacije: ¢e se za¢ne z 04, pomeni, da gre za
Cetrti popravek (trenutno veljaven) pravilnika R44.

« Ustrezni normativ: UN/ECE R44/04.

« Serijska Stevilka proizvodnje: posebna stevilka za vsako
kosaro; od izdaje homologacije je vsak izdelek oznacen s

svojo Stevilko.
PEG-PEREGO S.p.A.
Certifikat za stranke in uporabnike pomeni
garancijo transparentnosti in zaupanja v delo
podjetja. Peg Perego se lahko kadarkoli
katalogu, najsi bo to zaradi tehni¢nih ali podjetniskih
razlogov. Peg Pérego je vedno na voljo svojim strankam, da
v kar najvecji meri izpolni njihove potrebe. Zato je za nas

A Peg Pérego S.p.A. ima certifikat 1SO 9001.
m odloci, da bo spremenil modele, objavljene v
zelo pomembno, da poznamo mnenje svojih strank.



Hvalezni vam bomo, Ce si boste, ko boste uporabili nas
izdelek, vzeli ¢as in izpolnili VPRASALNIK O ZADOVOLJSTVU
STRANK, ki ga boste nasli na nasih spletnih straneh, na
naslovu: www.pegperego.com

Center za pomoc¢ uporabnikom

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka, uporabite
izklju¢no originalne rezervne dele Peg Pérego. V primeru
popravil, zamenjav, podatkov o izdelku in narocila
originalnih nadomestnih delov in dodatkov, se obrnite na
sluzbo za pomoc¢ uporabnikom Peg Perego, pri tem pa
navedite serijsko Stevilko izdelka, e je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213 Faks. 0039/039/3309992
E-posta: assistenza@pegperego.it

E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh
uporabniskih navodil so last druzbe PEG PEREGO S.p.A. in
so zascitene z veljavnimi zakoni.
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RU_Pyccknn

Bbnaropapum Bac 3a 10, 4YTO Bbl
Bbl6Gpanu npoayKuuio KomnaHumn
Peg-Perego.

XapaKkTepucTuKkum nonbKun
Navetta XL-auto, Knacc 1, kamezopusa
“YHueepcanvHaa”

+ Navetta XL cepTrduumpoBaHa B COOTBETCTBUN C

EBpOneck1m HopmaTtneHbIM TpebosaHrem UN/ECE
R44/04.

[laHHOe v3penue npeaHasHaueHo AnA AeTei OT POXKAeHNA
10 6 MecALEeB, BeCOM He bonee 9 Kr.

CoBMmecTVMa € 6OMbLINMHCTBOM aBTOMOOWSbHbBIX CUAEHWA,
HO He Co BCemu.

« Jlionbka Navetta XL MOXeT ObITb MPaBUIbHO YCTaHOBNEH],

eC/n B PYKOBOACTBE M0/b30BaTeNA Ballero aBToMoomna
rOBOPUTCA O COBMECTUMOCTY C "YHMBEPCaNbHbIMMK"
cucTeMamn kpennenus knacca 0.

« Mo cpaBHeHWIO C NpeAblAYLYMU MOAENAMM, He

MMEOLLMMM NCbMEHHON cepTudukaumm, Navetta XL
KnaccmdmuUmMpoBaHa Kak "YHrBepcanbHas" cornacHo cambim
CTPOIVIM KpUTEPUAM.

« laHHoe yCTpOI?\CTBO MOXXHO MCMNOJb30BaTb TOJIbKO C

ABTOMOOMAAMM, VMEIOLMMM 3aAHEe CHAEHbE Ha 2 uin 3
MeCTa, OCHALLEHHbBIMM [iBYX- 1N TPEXTOUYEYHBIM PEMHEM
6€30MacHOCTN 1 CeEPTUPULIMPOBAHHBIMM COMNACHO
EBponeiickomy HopmaTnsHomy Tpebosaruio UN/ECE R°16
WAV aHaNOMMYHbIM HOPMaM.

« B cnyyae coMHeHNI 1 AnA nonyyeHns JONONHUTENbHOM

nHdopmMaumm o kpennennn Navetta XL Ha aBToMo6Unn
0bpaTuTech K NPOV3BOAUTENIO UV MPOAABLLY 3TOrO
YCTPOWCTBA.

A BAXHO

- “Navetta XL, rpynna O, Hafo yCTaHaBnVBaTb

nepneHanKynapHoO Xoay ABNMEeHNA.

- Navetta XL Henb3A yCTaHaBNMBaTb Ha CUAEHBAX,

PacnoNnoXeHHbIX O6paTHO oo nepneHanKynapHo xogy



[IBVKEHMA aBTOMOOWSIA.
+ YCTPOWCTBO BbIMyCKAETCA CO CKBO3HOW CEPUNHON
Hymepauuen.

A NPEAYNPEXAEHUE

BAKHO: BHuMaTeNIbHO NpoYTUTE HaCTOALLYIO
VHCTPYKLMIO 1 COXPaHAITe ee B TeYeHNe BCero

CpoKa NnoJsib30BaHWA YyCTPOWCTBOM. HeBbinosnHeHne
VHCTPYKLUN MOXKET NOCTaBUTb MO Yyrpo3sy
6e30nacHoCTb pebeHka.

BHUMAHMWE! Hyikoraa He ocTaenaiite pebeHka 6e3
npucMoTpa.

Onepaunun no cbopke 1 perynnpoBke yCTPOUCTBA AOMKHbI
BbINOMHATLCA TONBKO B3POC/bIMUL

He nonb3yitech yCTPOMCTBOM, €C/IM OHO C/IOMaHO U
€C/n B HEM OTCYTCTBYIOT AETaNN.

Mepepn Ucnonb3osaHnem yoeanTeCh, UTo BCe MEXaHV3Mbl
burKcaLmm 3akpenneHbl NpPasuIbHO.

He BCTaBnANTe NanbLibl B MEXaHV3MbI.

He vicnonb3yiiTte yCTPONCTBO BOMV3N NCTOUHUKOB Tenna,
OTKPBITOrO MNAaMEHU 11 OMACHbBIX OOBEKTOB, KOTOPbIE MOTYT
0Ka3aTbCA B JOCArAEMOCTH pebeHKa.

lcnonb3oBaHWe akceccyapos, He peKOMEHJ0BaHHbIX
NPOU3BOAMTENEM, MOXET OblTb OMACHbIM.

YbeauTecs, YTo pemMHI 6e30MacHOCTH, KOTopble OyayT
durkcnposatb Navetta XL B aBToMo6ME, NOCTOAHHO HaTAHYTbI
1 OTperynmnpyite pemHu, yaepkusaiove pebeHka.

Hukoraa He nepekpyuvBanTe PemHu.

Ecnu nionbka yxe NoaBepranoch YpesmepHbIM Harpy3skam
BO BPEeMA aBapun U UMEET BUAVIMbIE NOBPEXAEHUA U
nedopmaLmn, pekoMeHAyeTCA 3aMeHNTb ee Ha HOBYIO.
MoandrumposaTh yCTPOCTBO 6€30MacHOCTM CTPOro
3anpetyaerca.

TwarenbHoO CneayinTe MHCTPYKUMM K CUCTEME KperneHuA
pebeHKa, NpesoCTaBeHHON N3rOTOBUTENEM.

He ocTaBnsiiTe pebeHka 6e3 npucmoTtpa 8 Navetta XL,
HaxoAALlenca B MaLlnHe.

Navetta XL nomxHa ObiTb BCe BpeMs 3adUKCMPOBaHa C
MOMOLLbIO @BTOMOBOUbHBIX PEMHEN 6e30MacHOCTY, Aaxe ecnv
Tam HeT pebeHka. VHaue, B Cilydae pe3koro TOPMOXEHNA, OHa
MOKET HaHeCTI BPef Naccakmpam asToMoouna.

Bo Bpewmsa Noe3fkM Ha aBTOMOBUNE HI B KOEM Cllyyae He
nepxinTe pebeHKa Ha pyKax v He CaxaliTe ero H1Ky/a,
Kpome Navetta XL. B cnyyae HeOx1aaHHOrO TOPMOXeHNS,

55

[laXe Ha HI3KOW CKOPOCTU, pebEHOK NEerko MOXeT ObiTb
KaTanynsTMpoBaH Briepes.

Obpaluaiite ocoboe BHMMaHVE Ha pa3melleHne B canoHe
aBToMobuNA 6araxa v 0ObeKTOB, KOTOPbIE, B Clydae
aBapuK, MOTYT HaHeCTV Bpef pebeHKy, HaxoAALLEMYCA B
Navetta XL.

He ocTanaiTe feTckoe Kpecno B aBTomobune CTosliem
Ha COMHLe — HEeKOTOPbIE YacCTy Kpecsa MOryT HarpeTbca
1 NOBPeAWTL UyBCTBUTENbHYIO KOXY pebeHKa, Mo3ToMmy
KOHTPOMMPYITE PacrofnoxeHre Kpecna ¢ pebeHKOM.
Cnepute 3a Tem, YTo6bl aBTOKPECSO He 6II0KMPOBANoch
ABVXKYLMMICA YaCTAMM CUAEHBA MK ABEpLEN
aBTOMOOUNA.

He nonb3yiiTech aBTOKpeCnom 6e3 TKaHeBOrO Yexna;
MCNONb3yWTe Yexsibl, PEKOMEHAOBaHHbIe MPOV3BOANTENEM,
MOTOMY UTO OHW ABMAKOTCA COCTABHOM YacTblo aBTOKpeCna
1 cucTeMbl 6e30MacHOCTW. Ipy HEO6XOAMMOCTI 3aMeHI
NoNb3yTech 3an4acTAMM OT MPOU3BOAUTENA.

YacTblo KOHCTPYKUMK Navetta XL aBnaeTca cucrtema ang
CMATYEHMA TONMYKOB, M3rOTOBNEHHAS M3 NOAUCTUPONA,
OHa MHTErprpOBaHa HeNOCPEACTBEHHO B Pamy, NoA
NOAKNALKOW: He yaandanTe ee.

70 YCTPOWCTBO NpefHa3HauYeHO UCKITI0YUTENBHO

0NA eTeN, KOTOPbe NOKa He CMOCObHbBI CMAETL
CaMOCTOATENBHO.

OHO nogxoanT AnAa aeter C poxaeHua, secom 1o 9 Kr. [Mpun
1CNOMNb30BaHUM B aBTOMO6MANe — A0 10 Kr.

Iy yCTaHOBKE B MaLLWHY MCMONb3yITe pemeHb
6€e30MacHOCTW. Mpw KPenneHnn K KoNACKe CHUMUTE
pemeHb 1 ybepuTe ero 8 COOTBETCTBYIOLINIA KAPMaH.
Vcnonb3ywte yCTPOMCTBO TONBKO Ha TBEPAbIX,
FOPV30HTaNbHbIX ¥ CYXMX MOBEPXHOCTAX.

Ecnu opyrvie et nrpaioT pAAOM C NI0NbKON, He
ocTaBnAnTe 1x 6e3 NprcMoTpa.

Cnepute 3a nonoxeHnem pebEHka BO BPEMs PeryiinpoBKu
YCTPOWCTBA (PYKOATKM, CIIVIHKW).

PerynapHo nposepaiiTe pyKoATKy (MAn pyykn) v AHO
TOMNBbKY, YOEXKAAAC B OTCYTCTBUN BUAVMbIX NMOOMOK WAV
NOBPEXAEHNI.

[Py MCNONb30BAHMM NIONBKY BMECTE CO CTOMKOM (stand),
ybeAnTeCh, UTO N0IbKA NMOAXOANT K HEW MO AfnHE.
KonAacka npegHasHayeHa Ana TpaHCMOPTUPOBKA 1 He
MOXET 3aMeHATb KPOBATKY B MOMELLEeHNN.

He ncnonbayitte nagenune no ncteyeHun 7 net C fatbl
M3roOTOBNEHWA, YKa3aHHO Ha kapkace. 1o npuunHe
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€CTeCTBEeHHOro CTapeHns MatepranoB OHO MOXET 6onblue
He COOTBETCTBOBATb Tpe6OBaHMF|M CTaHdapTOB.

UHCcTpYyKLMN NO NCNOsb30BaHNIO
Ucnone3zosaHue Navetta XL

TEHT: ona kpenneHna TeHTa NpofeHbTe KpenneHvs B
OTBEPCTUA (PWC_a) W 3acTerHUTe UMEIOLLMECH KHOMKM C
60KoB (prc_b) 1 czaam (puc_c).

TeHT OCHalleH BCTABKOK, MO3BONAIOWEN BUAETb pebeHka

B JIIOOOM MONOXEHNUY; 3T0 He oTHOoCKUTCA K NAVETTA XL n3
EMBOSSED FABRIC COLLECTION.

[MOKPBIBAJIO: pacnonoxmTe NOKPbIBano v NpucTerHute
€ro KHoMKamm ¢ 06evix CTOPOH.

JloXXAeBUK MOXET MMeTb pasfinyHble 0CO6EeHHOCTH, B
3aBUCMMOCTU OT KOJINeKLun.

ECnv MMeloTCA 3aCTEXKM Ha NIUNYUKe, JOXKAEBUK MOXKHO
NPVCTErHYTb K KanioWOoHy AnA bonee 3GpGeKTnsHoN
3aLWThl pebeHKa OT MIoxor noroabl. OTCTerHnTe 6OKOBUHDI
[OXAEBMKa (CTpenka «av), NOTAHMTE KNanaH BBepx (CTpenka
«b») 1 C NOMOLLBIO 3aCTEXEK Ha NMMYYKe NPUCTErHKTE ero K
KamioLWoHy (CTpernka «c»).

TakKe KHOMKM MOTYT HaxoAMTbCA NO OOKaM, Kak NMokasaHo
Ha pUCyHKe.

PYKOATKA: utobbl MOAHATb PYKOATKY, NOBEPHUTE €€ BBEPX
[0 LWenyKa (cTpenka_a). PyKosATKa GIoKMpyeTCs, TONbKO
KOrfla OHa HaxOAMTCA B BEPXHEN No3vumm. Ytobsl onycTntb
PYKOATKY, OAHOBPEMEHHO HAXKMUTE Ha [1Be KpacHble
KHOMKM (CTpenka_b) 1 nosepHUTe ee BHIU3 (CTPeKa_c).
PykoATka obneryaet TpaHCMOPTUPOBKY (prc_d) 1
3akpennerve Navetta XL Ha Wwaccu 1 KonAackax.

no3mUMA ANnA NOKAYMBAHKA: 6a3a Navetta XL vmeet
crneumanbHo paspaboTaHHyio GopMy, Tak uTo NOCTaBMB

ee Ha POBHYI0 MOBEPXHOCTb, Bbl CMOXETE MoKayMBaTh
pebeHka.

NO3MUMA ONA KPOBATKN: Ecnv BbIgBUHYTH fBE
MOACTaBKM, pacnonoxeHHble nog 6asoi, To Navetta XL
MOXHO MCMOMb30BaTh Kak KPOBATKY, 6e3 BO3MOXHOCTH
roKauvBaHus.

PEFYNIPOBKA CMIHKM M MOAHOMKW Crctema
«KomdopT» NO3BOMAET PEryNNPOBaTh CMNHKY 1 MOAHOXKY
OfiHOBPeMeHHO. BbiTArnBsaiiTe pyyky (puc. a), Npu 3Tom
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noBopaurgas ee (puc. b), 4nA Toro 4Tobbl NOAHATL UK
OMYCTUTb CANHKY 1 MOAHOXKY.

CNCTEMA FOUR SEASONS: kak noka3aHo Ha unntocTpaumn,
MOXHO PerynnpoBath LMPKYIALMIO BO3AyXa Yepe3
OCHOBaHwe, UTobbl NPeAOTBPATUTL 0OPas3oBaHme
KOHAeHcaTa.

Y106bI OOECNEeUnTb NPOXALY Vi XOPOLLYIO BEHTUAALMIO
(neTom), OTKPOTE OTBEPCTUA, NOAHAB 4 pblyara Hapyxy.
YT0obbI OrpaHnunTL NonafaHve Bo3ayxa (3MMoi), CiBMHbTe
pblyary BHYTpb.

Ganciomatic system

Ganciomatic System 370 NpakTUuHas ¥ GbiCTPas CUCTeMa,
nossonatowlans npucoeanHAaTs Navetta XL k KpenneHvam
Ganciomatic KOnACKM 1nu 6asbl LWACCK.

YTo6bl NpucoennHnts Navetta XL, pacnonoxuTe ee Ha
KOMACKE MW Ha LWAacCK U ABYMA PYKaMM HaXMUTE Ha Hee
[0 WenykKa.

MNepen nprcoenmnHeHvem n cHatrem Navetta XL Bcerga
3aieNCTBYMTE TOPMO3 KOMACKM W LWACCU.

Y6eamnTeCh, UTo MiofbKa NPUCoeAnMHeHa NPaBUIbHO.
YT06bI CHATL €e, NOAHVMITE pbivar pyukn Ganciomatic
(cTpenka_a), n nogHummuTe Navetta XL (cTpenka_b).

Pa36opka

PA3BOPKA NAVETTA XL: oTCTerHmre KHoMKM TeHTa ¢ 60KoB
1 C3aam (PUC_a), HaKMUTE Ha KPEMIEHWA 1 CHUMUTE TeHT,
NoTAHYB ero BBepx (puc_b);

OTCTErHWTE KHOMKM NOKPbIBaNa 1 CHUMKTE ero (puc_a),
NOAHNMUTE CMIVIHKY, OTCOEANHWTE BHYTPEHHEE MOKPbITVE
(pyc_b) n ynanwve ero, notaHys cBepxy (pUc_c).

Yxop 3a nogknagkom:

OHV\U.laI?ITe TKaHeBble BCTaBKW OT Mbiin

[Tpwn CTUpKe TOYHO CneaynTe NHCTPYKLMAM Ha STUKETKe,
BLUNTOW B Y4EXON n3pgenna.

He oTOennBaTh XNopPoMm;

He MmaanTb;

He YNCTUTb B XUMUYNCTKE;

He O6pa6aTblBaTb PacTBOPUTENAMU U HE CYLUUTL B
6apabaHHbIX CyLUMABbHbIX MaLLUWHAX.



Yncrka nsgenuns

Bawe v3aenvie HyxaaeTca B HeCNoXHOM yxofe. Onepaynm
YUCTKM 1 yXOfa AOMKHbI BEIMOMHATL TONBKO B3pOC/bIE.
PekomeHayeTca coaepaTb B UMCTOTe BCE ABMXKYLMECA
4acTu, Npyt HEOBXOAMMOCTI CMAXKBTE WX NIEMKMM MACIIOM.
lNeprognyeckn ounLianTe NNacTMaccoBble AeTanu
BNAXXHOW TPAMKOW, He NOMb3yNTeCh PaCTBOPUTENAMM 1
CXOAHbIMW BELLECTBaMM.

MoYyncTUTe LWETKON TKaHble YacTy, YTobbl yAanuTb Nbifb.
He unctute ygaponornowjatollee yCTponcTso 13
MoNUCTMPONA PACTBOPUTENAMU VAN CXOAHBIMY C HAMM
BeLleCTBaMM.

3awuTnTe n3genve ot aTMOChepHbIX OCaAKOB - BOAbI,
CHera vnu AoxAA. [oCTOAHHAA 1 MPOAOIXKUTENbHAA
MoABEPKEHHOCTb COMHEYHbBIM JTy4am MOXKET BbI3BaTb
LIBETOBbIE V3MEHEHMA MHOTVX MaTep1anoB.

XpaHuTe n3genue B Cyxom mecTe.

He 3a6biBaiiTe perynapHO NPOBETPVBATL BHYTPEHHIOW
4acTb MIOMBbKM.

AKcechyapbl (npopatoTca oTaenbHO)
JNOXAEBMK COVER ALL: YHVBepCanbHbl 4OXAEBMK 13
npo3payHoro.

CYMKA: CymKa C MaTpacKkom Ana neneHaHna pebeHka, ee
MOXHO MPUKPENUTL K LacCu.

KIT AUTO: MOXHO NprobpecTi aBTOMOOMbHbIN

KOMMAeKT (C yTBepxaeHunem Tnna ECE R44/04), B KoTopom
COflepaTcA BCe Heobxoanmble fAeTanu AN1A YCTaHOBKM
JUONBKM Ha MaLUWHY.

BASSINET STAND: npakTvuHasa 1 KOMMaKTHas onopHan
6asa.

COMPLETO TRASPIRANTE: maTpac v nogyLka.

COBMECTVM C HalLMM 3-TOYEYHbIM aBTOHaOOPOM.

CepI/IIlIHbIe HOMepa

BHM3y 6a3bl Navetta XL HaxoamTca nHopmaLma o fate
M3roTOBNEHWA.

Ha3BaHve yCTponcTBa, AaTa ero M3roToBneHUA 1 CEPUNHbIN
Homep.

STW faHHble HeobXOAMMO YKa3blBaTb B IIOObIX MPETEH3MAX.
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Kak untatb Tabnunuky ceprupuxkaymm
B 37OM naparpade mbl 0O6bACHMM, KaK YnTaTh Tabnmnyky
cepTndrKaumm (Tabnmuka opaHKeBOro LBeTa).

HaBepxy 3T1KeTKM yKazaHa Mapka Gpupmbl MPOU3BOAUTENA
1 Ha3BaHvie yCTPOMCTBaA.

0-10 Kr Y 03HayaeT, UTo YCTPOMCTBO CepTUOULIMPOBAHO ANA
nieTeln C POXAEHVA, BeCOM A0 9 Kr, U U4TO OHO 060PYAOBaHO
TPEeXToUYeYHbIM peMHem 6e30MacHOCTU.

bykBa E B Kpyre: yKa3blBaeT Ha TO, UTO AaHHaA Mapka
ceptndmumposara 8 EC, a Homep 0603HauaeT cTpaHy,
BblgaBLwyto ceptudukar (1: fepmarng, 2: Gparumsa, 3:
Wtanus, 4: HnaepnaHap, 11: BenukobputaHua u 24
pnanana).

Homep ceptrdrKaumm: To, 4To OH HauMHaeTcs Ha 04,
O3HayaeT YeTBepTyIo peAakumio (HblHe AeNCTBYIOLLYIO0)
HOPMAaTVBHOTO TpeboBaHuA R44.
HopmaTtreHo-cnpasouHble gokymeHTbl: UN/ECE R44/04.
CKBO3HOW CEPUIHDBIA HOMEP NPOAYKTa: MepCoHanbHbI ANA
KaXkJoW NoNbKK — Nocne BbinycKa cepTudrikata Kaxgoe
Kpecno AOMKHO MMeTb CBOW COOCTBEHHBI HOMEP.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Perego S.p.A. cepTndmumposaHa no ISO
9001. CeptrdrKaumna rapaHTMpyeT
3aKa3uvikam 1 NOTPeBUTENAM, UTO KOMMaHWA
paboTaeT, cobniofgas NPUHUMMBI FIACHOCTY 1
nosepvia. Komnanua Peg-Perego nveet npaeo
BHOCWTb B OO0 MOMEHT M3MEHEHUA B
MOAENN, ONMCaHHBIE B HACTOALLEM M3AaHUM, MO NPUYMHAM
TEXHWNUECKOTO M KOMMEPUECKOTO XapakTepa. Peg-Perego
HaxOAUTCA K YCNyram CBOMX KNMEHTOB ANA MOHOMO
YIOBNETBOPEHNA BCEX LX TpeboBaHwiA. [o3Tomy, Ana Hac
OYeHb BaXHO 3HaTb MHEHME HALUWX KIWEHTOB. [103TOMY, Mbl
6yfem BaM NpU3HaTENbHbI, €N NoCne UCMONb30BaHA
Hallero vaenwvs Bbl 3anonHnte AHKETY Ob
YOOBJIETBOPEHHOCTW MOTPEBUTENTA, KOTOPYIO MOXHO
HalMTW Ha Hallem calTe B VIHTepHeTe, BbiCKa3blBas CBOV
3aMeyaHnAa WK pekoMeHaaLmm. www.pegperego.com



CNYXBA OBUTYKUBAHUA PEG-PEREGO

B cnyuae yTepu unv nopun akceccyapos, NpuMeHaiiTe
TONbKO GUPMEHHbIe 3anacHble YacTyi NPOU3BOACTBa
KomnaHuu Peg Pérego. [1nA BbINONHEHNA PEMOHTa,
3aMeHbl 3aMacHbIX YacTern 1 nonyyYeHns nHdopmaumm ob
ycTpoiicTBe obpallaitech B Cly»0y NocnenpoaaxHoro
obcnyxmBanua Peg Pérego, coobLMB, NPU €ro Hannumu,
CEPUNHBIA HOMep NpoayKTa:

Cpok cnyx6bl: 3 roga
[apaHTUIHbIN CpOK: 12 MmecALEeB

Ten.: 0039/039/60.88.213

dakc 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

CaliT B UHTepHeTe: www.pegperego.com

Wsrotosutenb: PEG PEREGO S.P.A.

(Mer Nepero C.MN.A.); Agpec: Via de Gasperi 50 - 20862
ARCORE (MB), Italy (Bua pe Facnepu 50,

20862 Apkope (MB), Utanus).

CrpaHa npoussopcTsa: Utanua

il
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TR_Tirkce

Bir Peg-Perego iiriiniinii tercih
ettiginiz icin size tesekkiir ederiz.

Uriin 6zellikleri
Gruppo 0, “Universale/Evrensel”
kategori, Navetta XL-Oto

+ 0-10 kg agirigindaki bebekler icin, UN/ECE R44/04

mevzuatina gore tip onay! almistir. Motorlu arag
koltuklarinin buyuk bir kismii¢in uygundur, fakat hepsi icin
uygun degildir.

« Navetta XL, aracin kullanim ve bakim kilavuzunda Grup 0

“Universale/Evrensel” tutma sistemleri ile uyumlulugunun
belirtilmis olmasi halinde diizgtn bir sekilde takilabilir.

« Navetta XL, bu yaziyi bulundurmayan énceki modellerine

nispeten, daha titiz onaylama kriterleri uyarinca “Universal/
Evrensel” olarak siniflandinimistir.

+ Bu donanim, sadece 2 veya 3 noktali emniyet kemeri

ile donatilmis, 2 ya da 3 kisilik koltuklara sahip, UN/ECE
R16 mevzuatina veya esdeger standartlara uygunlugu
onaylanmis olan araglarda kullanilabilir.

« Emin olunmamasi halinde veya Navetta XL'in 6zel araglara

sabitlenmesi hakkinda daha fazla bilgi almak amaciyla
imalatci firmayla veya saticlyla goristinUz.

A ONEMLI

- “Navetta XL", grup 0, aracin gidis yontne gore dik olacak

sekilde takilmalidir.

Navetta XL, gidis yénunin tersine gevrilmis veya aracin
genel gidis yonune capraz sekilde dondurtlmus olarak
koltuklara monte etmeyiniz.

« Bu Urln, artan sekilde numaralandiriimistir.

A UYARI

ONEMLI: Bu talimatlan dikkatlice okuyunuz ve iiriiniin
kullanim 6mri siiresince tahsis edilmis olan 6zel
bolmesinde saklayiniz. Bu talimatlara uyulmamasi
halinde, bebegin giivenligi tehlikeye girebilir.



- DIKKAT bebeginizi asla tek basina birakmayiniz.

« Montaj islemleri ve Griintin hazirlanmasi yetiskinler
tarafindan yapilmalidir.

« Eksik parcalarin veya kiriklarin olmasi halinde, lttfen Griint
kullanmayiniz.

« Kullanmadan 6nce, tim montaj mekanizmalarinin dogru
sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

+ Mekanizmalarin icerisine parmaklarinizi sokmayiniz.

« Isi kaynaklarinin, acik haldeki ateslerin veya bebegin elinin
ulasabilecegi tehlikeli nesnelerin yakininda kullanmayiniz.

- Imalatgl firma tarafindan onaylanmayan aksesuarlarin
kullaniimasi tehlike arz edebilir.

« Navetta XL'in sabitleme kayislarinin daima gergin
oldugundan ve bebegi baglayan kayislarin daima dtizgtin
oldugundan emin olunuz.

« Kayislari asla bukmeyiniz.

- Bir kaza nedeniyle asir sekilde gerilmis olmasi veya belirgin
catlaklari ve deformasyonlari olmasi halinde donanimi
degistiriniz.

« Hicbir haltkarda, kullanici tarafindan emniyet donanimi
Uzerinde degisiklik yapilmamalidir.

- Bebek sabitleme sisteminin Uretici firmasi tarafindan verilen
talimatlar harfiyen uygulayiniz.

« Bebegi denetimsiz sekilde arabada, Navetta XL'in icerisinde
birakmayiniz.

« Navetta XL donaniminin icerisinde bebek olmasa bile,
daima araca emniyet kemerleriyle sabitlenmelidir.

Aksi halde, ani fren durumunda, aragta bulunanlarin
yaralanmasina neden olabilir.

- Araba ile seyahat esnasinda, bebegi kesinlikle kucaginiza
almayiniz ve bakimini Navetta XL'in disinda yapmayiniz. Ani
bir fren durumunda, dustk hizda seyahat ediliyor olsa bilr
bebek 6ne dogru firlayabilir.

« Arabanin icerisinde, kaza durumunda Navetta XL'in
icerisindeki bebegin yaralanmasina neden olabilecek bagaj
veya baska nesneleri bulundurmamaya ozellikle dikkat
gosteriniz.

- Navetta XL aracin icerisinde glinese maruz kalacak sekilde
birakmayiniz, bazi kisimlari fazla 1sinabilir ve bebegdin hassas
cildine zarar verebilir, bebegi yerlestirmeden 6nce litfen
kontrol ediniz.
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+ Navetta XL'in bir kapi veya koltugun hareketli bir kismi

tarafindan sikistinlmamasina dikkat ediniz.

« Navetta XLt kumas kilifi olmaksizin kullanmayiniz, Navetta

XL'in ve emniyetin tamamlayici bir unsuru olmasi nedeniyle
bu kilif, imalatgi firma tarafindan onaylanmayan baska bir
kilifla degistirilmemelidir. Degistirilmesi durumunda, orijinal
bir yedegini kullaniniz.

« Navetta XL, dolgunun altindaki gévdeye direk olarak

entegre edilmis polistirenden yapilma darbe emici
donanim ile birlikte tasarlanmistir: bunu cikarmayiniz.

« Bu Urlin sadece kendi basina oturamayan bebekler icindir.
« Bu Urlin, bebegin dogumundan itibaren 9 kg. oluncaya

kadar gecen donem suresince kullanim icin tasarlanmistir.
Otomobilde, 10 kg. agirliga gelinceye kadar kullanilabilir.

« Otomobilde kullanimi esnasinda daima emniyet kemerini

takiniz. Bebek arabasinda kullanim icin emniyet kemerini
cikariniz ve 6zel cebine yerlestiriniz.

- Sadece sert, yatay ve kuru ylzeyler tzerinde kullaniniz.
« Diger ¢cocuklarin bebek arabasinin etrafinda denetimsiz

sekilde oynamalarina izin vermeyiniz.

« Mekanizmalari (tutma kolu, arkalik) ayarlama islemi

gerceklestirilirken, bebegdin olup olmadigina dikkat ediniz.

« Tutma kolunu (veya kulplari) ve arabanin tabanini diizenli

olarak kontrol ediniz ve catlak veya hasar olup olmadigini
kontrol ediniz.

« Cocuk arabasini bir stand ile birlikte kullanirken, cocuk

arabasinin stand Uzerinde belirtilen maksimum uzunlugunu
kontrol ediniz.

« Bebek arabasi tasima kullanimr iin tasarlanmistir, evde

besik yerine kullanilmamalidir.

« Bu Urlini sasi Uzerinde belirtilen Gretim tarihinden 7 yil

sonrasinda kullanmayin. Malzemelerin olagan nedenlerle
eskimelerinden dolayi standartlara uygun olmayabilirler.

Kullanma talimatlan
Navetta XLin kullanimi

« TENTE: Tenteyi takmak icin baglanti yerlerini yuvalarina

gegiriniz (sekil a), yanlardan (sekil b) ve mevcut digmelere
arkadan (sekil ¢) ilikleyiniz.

- Ortd, ebeveynlerin bebegi tuim konumlardan gérmesini

saglayan bir parcaya sahiptir; KABARTMALI KUMAS
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KOLEKSIYONU'ndaki NAVETTA XL haric.

- ORTU: Ortuyt yerlestiriniz ve her iki taraftan da ilikleyiniz.
- Orttide koleksiyona baglh olarak farkl 6zellikler

bulunabilir.

Velcro kayislar mevcutsa, ortl glineslige sabitlenebilir,
boylece cocugu kétu hava kosullarina karsi daha etkili
korur. Bu 6rtlyU guneslige sabitlemek icin ortinin
yanlarini ¢ikarin (ok_a), kanadi yukari dogru ¢ekin (ok_b) ve
Velcro kayislari kullanin (ok_c).

- Alternatif olarak, yanlarda sekilde gosterildigi gibi bir

digme olabilir.

+ TUTMA KOLU: Tutma kolunu klik sesi gelene kadar yukari

dogru cevirerek kaldiriniz (ok a). Tutma kolu sadece dikey
konumda kilitlenebilir. Tutma kolunu indirmek igin, iki
yuvarlak digmeye ayni anda basiniz (ok b) ve asagiya
dogru ceviriniz (ok c). Tutma kolu, tasima islemini (sekil d)
ve Navetta XL'nin ¢cocuk arabalarina ve pusetlere takilmasini
kolaylastirir.

+ SALINCAGIN KONUMU: Navetta XL'nin tabani, diiz bir

zemine dayandiginda bebegin sallanabilmesini saglayan
Ozel bir tasarima sahiptir.

- YATAGIN KONUMU: Navetta XL, tabaninda bulunan iki ayak

cikarldiginda sallanmaz bir besige donusdr.

- ARKALIGIN VE AYAKLIGIN AYARLANMASI: KONFORLU SISTEM

ile, arkaligi ve ayakligi ayni anda ayarlayabilirsiniz. Arkaligi ve
ayakligi kaldirmak veya indirmek icin dondurirken (sek_b)
doner digmeyi (sek_a) disa dogru gekin.

- DORT MEVSIM SISTEMI: Yogusma olmasini énlemek icin

UrlinUin hava sirktllasyonunu sekilde gosterildigi gibi
ayarlamak mimkdndur.

Serin, iyi havalandirilan bir ortam olusturmak icin (yazin)
4 kolu disart dogru hareket ettirerek delikleri agin. Hava
girisini sinirlamak icin (kisin) kollari iceri dogru hareket
ettirin.

Kancalama sistemi

« Ganciomatic System (otomatik kancalama sistemi), Navetta

XL'nin pusetin veya ¢ocuk arabasinin Ganciomatic tabanina
takilmasini saglayan pratik ve hizli bir sistemdir.

Navetta XL'yi takmak icin, pusetin veya cocuk arabasinin
Uzerine yerlestiriniz ve klik sesi gelinceye kadar her iki
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elinizle birden bastiriniz.

Navetta XL'yi takmadan ve sokmeden &nce, daima pusetin
veya cocuk arabasinin frenini aktive ediniz.

Besigin dlzgn bir sekilde takilip takilmadigini kontrol
ediniz.

- Sokmek icin, Ganciomatic tutma kolunun dilini kaldiriniz

(ok a) ve Navetta XL'yi kaldiriniz (ok b).

Kilifini ;lkarma

- NAVETTA XL'NIN KILIFINI CIKARTMA: Tenteyi yanlardan

ve arka kisimdan sokinuz (sekil a), sékmek icin baglanti
yerlerinin tzerine bastiriniz (sekil b) ve sonra Ust kisimdan
¢ikariniz;

« OrtlyU sokinuz ve ¢ikariniz (sekil a), sirt dayanagini

kaldiriniz, i¢ kilifi sokiinuz (sekil b) ve kilifi st kisimdan
cikartiniz (sekil €).

Dolgunun bakimi
tozlari temizlemek icin kumas kismini fircalayiniz

« Yikama sirasinda, ortiye dikili etikette yer alan talimatlara

harfiyen uyun.

« Klorlu camasir suyu kullanmayiniz;

« Utllemeyiniz;

« Kuru temizleme yapmayiniz;

« Leke ¢ozicu solvent kullanmayiniz ve déner merdaneli

kurutma uygulamayiniz.

Uriiniin temizligi

- Elinizdeki Grintn cok az bir bakima ihtiyaci vardir. Temizlik

islemleri sadece yetiskin kisiler tarafindan yapilmalidir.

« BUtUn hareketli kisimlarinin temiz tutulmasi ve gerekirse

hafif yag ile yaglanmasi tavsiye edilir.

« Plastik kisimlarini periyodik olarak nemli bez ile temizleyiniz,

¢6zUcl ve benzeri Urdnler kullanmayiniz.

« Tozdan arindirmak icin kumas kisimlarini fircalayiniz.
« Polistrol darbe emiciyi ¢6zUcU veya benzeri tGrlnler ile

temizlemeyiniz.

« UrlinG su, yagmur veya kar gibi atmosfer etkenlerinden

koruyunuz; devamli ve uzun slre giines altinda kalmasi bir
cok malzemede renk degisikliklerine yol agabilir.



- Urtind kuru bir yerde saklayiniz.
« Portbebenin icini dizenli olarak havalandirmayr unutmayin.

Aksesuarlar

+ "COVER ALL" YAGMURLUK: Seffaf den mamul tam korumali
yagmurluk.

« CANTA: Bu canta silteli olup, bebegin yedek bezlerinin
tasinabilmesi icin bebek arabasina takilabilir.

- Oturma grubu arag seti: Oturma grubunun araca monte
edilebilmesi icin gerekli donanimi ihtiva eden Arag Setini
(ECE R44/04 tescilli) talep etmek mumkunddr.

« BASSINET STAND: pratik ve kompakt dayama bazasi

- COMPLETO TRASPIRANTE: Silte arti yastik.

3 noktall araba kitimiz ile uyumlu.

Seri numaralari

- Navetta XL tabaninin alt kisminda, Gretilme tarihi ile ilgili
bilgiler yer almaktadir.

- Urintin ad), Gretilme tarihi ve seri numarasi.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

Onay etiketinin okunmasi

+ Bu paragrafta, tip onay! etiketinin nasil okunacagi
aciklanmaktadir (turuncu etiket).

- Etiketin Gst kisminda dretici firmanin markasi ve Grintin adi
yer almaktadir.

+ 0-10 kg Y, bu Grinin dogumdan itibaren 10 kg agirliga
kadar olan bebekler icin onaylanmis oldugunu ve
techizatin 3 noktall kemerle donatilmis oldugunu belirtir.

- Daire igerisindeki E harfi: Avrupa onay isaretini belirtir ve
numara ise onayin verildigi tlkeyi tanimlar (1: Almanya, 2:
Fransa, 3: Italya, 4: Hollanda, 11: Ingiltere ve 24: Irlanda).

+ Onay numarasi: 04 ile baslamasi R4 mevzuatinin (su

an yurdrlikte olan) dérdiinct dizeltmesi anlamina
gelmektedir.

- Referans standart: UN/ECE R44/04.
« Artan sekilde Uretim numarasi: her bebe besigini 6zellestirir,
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tanimlanir.
PEG-PEREGO S.p.A.
A Peg-Pérego S.p.A. 1SO 9001 sertifikasina
Kullanicilara, Sirketin seffaf ve gtvenilir
w calismalar konusunda garanti sunmaktadir.
Peg Prego, bu belgede belirtilen triin
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.
Peg Prego, gereksinimlerine en iyi sekilde verebilmek icin
tim Misterilerinin emrine amadedir. Bu nedenle de
onemlidir. Urlinimuzu kullandiktan sonra, asagida belirtilen
internet sitemizde bulabileceginiz "Musteri Memnuniyet
Formunu” doldurmak suretiyle muhtemel goris ve
oluruz : www.pegperego.com
Peg-Pérego teknik bakim servisi
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
Urtin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satisi icin Peg Pérego Destek Servisi ile temas kurunuz ve

onay verildikten itibaren her biri kendi numarasi ile

haizdir. S6z konusu sertifikalandirma,
ozellikleri Uzerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
Musterilerimizin fikir ve gortslerini almak bizler icin gayet
onerilerinizi bizlere bildirebilirseniz Sizlere mutesekkir
gdrmesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
mevcutsa Urlndn seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213 Fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Uzerindeki tim fikri mulkiyet haklari
PEG PEREGO S.p.Alya aittir ve yururltkteki yasalar tarafindan
korunmaktadir.



HR/SRB/MNE/BiH_Hrvatski

Hvala Vam sto ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

Karakteristike proizvoda
Navetta XL-auto, grupa 0, kategorija

“Univerzalna”

- Navetta XL je uskladena prema pravilniku UN/ ECE R44/04
za djecu tezine od 0-10 kg. Odgovara vecini sjedala u
vozilinma, ali ne svima.

« Navettu XL moguce je ispravno montirati ako je u priru¢niku
za uporabu i odrzavanje vozila navedena kompatibilnost sa
sustavima koji spadaju u “Univerzalne” grupe 0.

« Navetta XL je klasificirana kao “Univerzalna” prema
najstrozim uvjetima uskladivanja u odnosu na prethodne
modele koji nemaju naljepnicu uskladivanja.

« Koristenje uredaja je predvideno samo na vozilima koja imaju
zadnje sjediste sa 2 ili 3 mjesta opremljena sigurnosnim
pojasevima s pricvrscivanjem u 2 ili 3 tocke, uskladenim
prema pravilniku UN/ ECE R16 ili istovjetnom propisu.

« U slu¢aju nedoumice ili za dodatne informacije o montazi
Navette XL na razna vozila obratite se proizvodacu ili dobavijacu.

A VAZNO

« "Navetta XL", grupa 0 se montira okomito u odnosu na
smjer voznje.

+ Ne postavljajte Navettu XL na sjedala usmjerena u suprotnom
smjeru ili bo¢no u odnosu na pravac kretanja vozila.

« Ovaj proizvod ima redni serijski broj.

A NAPOMENA

- VAZNO: pazljivo procitajte ove upute i ¢uvajte ih u
odgovaraju¢em dzepu tijekom cijelog vijeka trajanja
proizvoda. U slucaju nepridrzavanja ovih uputa postoji
rizik povecanja opasnosti za vase dijete.

« PAZNJA nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

« Postupak montaze i pripreme proizvoda mora vrsiti odrasla
osoba.

« Ne koristite ovaj proizvod ako je ostecen ili nedostaju
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pojedini dijelovi.

- Prije uporabe uvjerite se da su svi mehanizmi za
pri¢vrs¢ivanje ispravno povezani.

« |zbjegavajte uvlacenje prstiju unutar mehanizama.

« Ne koristite blizu izvora topline, slobodnog plamena ili
opasnih predmeta u dosegu djeteta.

+ Uporaba opreme koju nije odobrio proizvoda¢ mogla bi
biti opasna.

- Provjerite da su pojasevi za pri¢vricenje Navetta XL uvijek
zategnuti i namjestite pojaseve koji ucvrs¢uju dijete.

« Nikada ne zapetljavajte pojaseve.

« Preporucuje se zamjena uredaja ako je bio podvrgnut
velikom naprezanju tijekom prometne nezgode i pokazuje
znakove loma ili deformacije.

« Nikada ne prepravljajte sigurnosni uredaj.

« Strogo se pridrzavajte uputa proizvodaca o sustavu za
ucvrscivanje djeteta.

- Ne ostavljajte dijete u Navetta XL u vozilu bez nadzora.

« Navettu XL morate uvijek priCvrstiti sigurnosnim pojasevima
vozila i kada u njoj nema djeteta. U slucaju iznenadnog kocenja
sjedalica bi mogla prouzrociti ozljede putnika u vozilu.

« Tijekom voznje nikada ne drzite dijete u rukama i ne
stavljajte ga izvan Navette XL. U slucaju iznenadnog
kocenja, ¢ak i kod male brzine voznje, dijete bi moglo biti
izbaceno prema naprijed.

« U vorzilu posebnu paZnju posvetite prtljazi i drugim
predmetima koji mogu uzrokovati ozljedu djeteta u Navetti
XL u slucaju prometne nezgode.

« Ne ostavljajte Navettu XL u vozilu izloZenom izravnom
sunc¢evom zracenju, neki bi se dijelovi mogli pregrijati i
ostetiti njeznu kozu djeteta, provjerite prije postavljanja
djeteta.

- Provjerite da Navetta XL ne ostane blokirana zbog
pokretnog dijela sjedala ili vrata.

« Ne koristite Navettu XL bez pokrivaca od platna, pokrivac¢
se ne smije zamijeniti drugim koji proizvodac nije odobrio,
jer je pokrivac sastavni dio Navette XL i njezine sigurnosti.
U slucaju zamjene koristite originalni rezervni dio.

- Navetta XL je projektirana s poliesterskim sklopom za
upijanje udara koji je izravno ugraden u donji dio okvira
ispod obloge: ni u kojem slu¢aju ne uklanjajte!

« Ovaj proizvod namijenjen je djeci koja ne mogu



samostalno sjediti.

+ Ovaj je proizvod uskladen za djecu do 9 kg teZine. Ako se

koristi u vozilu ,dopustena tezina je do 10 kg.

« Tijekom uporabe u vozilu uvijek koristite sigurnosni

pojas. Za uporabu u kolicima skinite pojas i odloZite ga u
odgovarajuci dzep.

« Koristite samo na tvrdim, vodoravnim i suhim povrsinama.
+ Ne dopustajte drugoj djeci da se igraju blizu kolica bez

nadzora.

- Pri postupcima podesavanja pripazite na blizinu djeteta

(rucka, naslon).

« Redovito provjeravajte rucku (ili rucke) i dno kolica, te da

nema znakova loma ili ostecenja.

- Tijekom koristenja kolica na podignutoj podlozi provjerite

maksimalnu navedenu duljinu kolica na podlozi.

« Kolica su sutav za transport te kod kuce ne zamijenjuju

krevetic.

- Ne upotrebljavajte ovaj proizvod nakon isteka 7 godina od

[©)NE,]

datuma proizvodnje oznacenog na proizvodu. Proizvod
bi mogao biti izvan propisanih vrijednosti radi prirodnog
starenja materijala.

Upute za uporabu
Uporaba Navetta XL

« KUPOLA: za postavljanje kupole ubacite prikljucke u

odgovarajuca sjedista (sl_a), zakopcajte boc¢no (sl_b) i, ako
postoje gumbi, zakopdajte straga (sl_c).

- kupola je opremljen dodatkom koji omogucava da se

dijete vidi iz svakog poloZzaja, osim kod modela NAVETTA
XL u EMBOSSED FABRIC COLLECTION.

- POKRIVAC: postavite pokrivac i zakopcajte ga na obje

strane.

« Pokriva¢ moze imati razne detalje, ovisno o izboru modela.

Ako postoje vezovi na ¢ic¢ak, mozete zakaciti pokrivac na
kupolu i tako djetetu osigurati vecu zastitu atmosferskih
neprilika. Pokriva¢ otpustite sa strane (strelica_a), presavijte
ga prema gore (strelica_b) i ¢ickom ga zakacite na kupolu
(strelica_c);

- moze potojati i gumb sa strane, kao na slici.
- RUCKA: podignite ru¢ku prema gore dok se ne cuje glasni

klik (strelica_a). Rucka je blokirana samo u vodoravnom
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polozaju. Za spustanje rucke istodobno pritisnite dva
okrugla gumba (strelica_b) i zarotirajte rucku prema
dolje (strelica_c). Rucka pojednostavljuje transport (sl_d) i
povezivanje Navette XL na razna kolica.

- KORISTENJE KAO LJULJACKE: podloga Navetta XL ima

poseban oblik; kada se polozi na ravnu povrsinu mozete
ljuljati dijete.

. KORISTENJE KAO KREVETA: Navetta XL postaje koljievka bez

ljuljanja izvlacenjem dviju nosaca ispod podloge

- PODESAVANJE NASLONA | OSLONCA ZA NOGE:

zahvaljujuci sustavu COMFORT SYSTEM naslon i oslonac za
noge podesavaju se istodobno. Povucite ru¢ku prema van
(sl_a) i zarotirajte je (s|_b) za podizanje ili spustanje naslona
i oslonca za noge.

- SUSTAV QUATTRO STAGIONI: proizvod ispod podloge

omogucava regulaciju protoka unutarnjeg zraka, zbog
izbjegavanja kondenziranja, kao sto je prikazano na slici.
Za dobivanje svjeze i prozracne okoline (ljeti) otvorite rupe
pomakom polugica prema van. Za ogranicavanje ulaska
zraka pomaknite polugice prema unutra (zimi).

Ganciomatic system

Ganciomatic System je prakti¢an i brz sustav za
pri¢vrs¢ivanje Navette XL na Ganciomatic prikljucke kolica.
Za pri¢vrs¢enje Navette XL postavite je na kolica i objema
rukama pritisnite dok se ne zacuje glasni klik.

Prije pri¢vrs¢enja ili otpustanja Navette XL, uvijek aktivirajte
kocnicu kolica.

Provjerite ispravnost povezivanja Navetta XL.

- Za otpustanje podignite polugu rucke Ganciomatic

(strelica_a) i podignite Navettu XL (strelica_b).

Skidanje opreme

- SKIDANJE OPREME IZ NAVETTE XL: otkopcajte kupolu

boc¢noistraga (sl_a), pritisnite prikljucke istoga (sl_b) i
izvucite ga prema gore;

- otkopcajte pokrivac i skinite ga (sl_a), podignite naslon,

odvojite unutarnju oblogu (sI_b) i izvucite prema gore
(sl_o).



Odrzavanje obloge
Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine;

« Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na

naljepnici usivenoj na vreci proizvoda.

+ ne izbjeljujte klorom;

+ ne glacajte;

+ ne koristite kemijsko cis¢enje;

« ne skidajte mrlje otapalima i ne susite u rotacijskoj susilici

- Va$ proizvod zahtjeva minimalno odrzavanje. Cis¢enje

rublja.

Ciséenje proizvoda

odrZavanje mogu obavljati samo odrasle osobe.

« Preporucuje se sve pokretne elemente drzati ¢istim, a po

potrebi ih podmazite uljem,

+ Redovito ocistite plasti¢ne dijelove vlaznom krpom i pri

tom ne koristite otapala ili sli¢ne proizvode.

- Cetkajte platnene dijelove za skidanje pragine.
« Poliesterski sklop za upijanje udara ne ¢istite otapalima ili

sli¢nim proizvodima.

- Proizvod zastitite od atmosferskih ¢imbenika, vode, kise

ili snijega; stalnog i duljeg izlaganja suncu bi moglo
uzrokovati promjenu boje mnogih materijala.

« Proizvod Cuvajte na suhom mjestu.
+ Ne zaboravite periodicki prozracivati unutarnjost nosilice.

17+
18-

Oprema

. ZASTITA OD KISE COVER ALL: Prozirna zastita od kise koja

pokriva sve.

« TORBA: torba s madracem za presvlacenje djeteta, koju

mozete zakaciti na kolica.

- KIT AUTO: mozete zatraziti komplet za vozilo (uskladen

ECE R44/04) u kojem se nalazi sva potrebna oprema za
montazu Navette XL u vozilo.

BASSINET STAND: kompaktna i prakti¢na podloga.
COMPLETO TRASPIRANTE: Kompatibilan s kompletom za
vozilo u 3 tocke.
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Serijski brojevi
19- Navetta XL ima ispod podloge navedene podatke o
datumu proizvodnje.
« Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.
Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

Kako tumaciti naljepnicu uskladenja

« U ovom ¢e odjeljku biti objasnjeno kako tumaciti
naljepnicu uskladenja (narancasta naljepnica).

« Na vrhu naljepnice nalazi se naziv proizvodaca i naziv
proizvoda.

-+ 0-10 kg Y oznacava da je proizvod uskladen za djecu
do 10 kg teZine i da je uredaj opremljen pojasom s
pric¢vri¢ivanjem u 3 tocke.

- Slovo E unutar kruga: prikazuje oznaku europskog
uskladivanja a broj oznacava drzavu koja je izdala
uskladenje (1: Njemacka, 2: Francuska, 3: Italija, 4:
Nizozemska, 11: Velika Britanija i 24: Irska).

« Broj uskladenja: ako pocinje s 04 znaci da je primijenjen
Cetvrti amandman (trenutno vazedi) pravilnika R44.

- Referentni propis: UN/ECE R44/04.

« Progresivni proizvodni broj: svaka sjedalica ima svoj broj,
od izdanja potvrde o uskladivanju svaki se razlikuje po
vlastitom broju.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. ima certifikat 1SO 9001.
Certifikacija pruza kupcima i korisnicima
jamstvo transparentnosti i povjerenja u
w nacin poslovanja tvrtke. Peg Pérego moze
bez prethodne najave mijenjati modele
opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili komercijalnih
razloga. Peg Pérego stoji na raspolaganju vlastitim kupcima
za udovoljavanje svih zahtjeva, u okviru vlastitih
mogucnosti Da bismo postigli navedene ciljeve, misljenje
nasih kupaca za nas je vrlo vrijedno i vazno. Bili bismo Vam
izuzetno zahvalni kad biste nakon uporabe nasega
proizvoda, popunili UPITNIK O ZADOVOLJSTVU KUPCA, koji



se nalazi na web stranici: www.pegperego.com i tako nam
uputili vase primjedbe ili prijedloge.

Sluzba Za Podrsku Peg-Pérego

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda, koristite
iskljucivo originalne dijelove Peg Pérego. Za moguce
popravke, zamjene, informacije o proizvodima, prodaji
originalnih rezervnih dijelova i opreme obratite se Sluzbi
za podrsku Peg Pérego, po mogucnosti sa serijskim brojem
proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
faks 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PEG PEREGO S.p.A. i zasticena su vazedim
zakonskim propisima.
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EL Obnyieg Xxpnoewg

Zag euxaploTovue mov emAégate
éva mpoiov Peg-Perego.

XapaktTneioTIKA MPOoioVTOoG
Mopt — Mmreumé Navetta XL-auto,
Ouada 0, katnyopia “ Universal ”

- To mopt — unepme Navetta XL elval eyKeKpIUEVO CUPPWVA

e Tov kavoviopd UN/ECE R44/04 yia maidid pe Bdpog
amd 0-10 kg. KatédAnAo yia To HeyaAUTEPO HEPOC TWV
KABIOPATWY TWV AUTOKIVATWY, AANG OX!L Yia OAQ.

« To mopTt — pmepné Navetta XL pmopei va tomoBetn B¢t

OWOTA €4V OTO £YXEIPISIO XPrioNG KAl CLVTHPNONG TOU
OXNUATOC avapéPETal N oupBaToTNTA KE CUCTHUATA
ouykpdtnong“ Universal "Opddag 0.

« To mopt — pmepné Navetta XL éxet ta&ivounBel otnv

katnyopia “ Universal " cOpgwva Pe KOTrpla ykplong 1o
QUOTNPA OE OXEoN HE TA TTPONYOUHEVA UOVTENA TA OTToia
Ogv SlabéTouy auTrVv TNV €VOElEn.

« To mopt — pmepné Navetta XL pmopei va xpnotpomoinBei

HOVoV Og oxruata mou dlabétouy miow kabiopa 2 1 3
Béocwv e€omhiopévwy pe (Wveg aoaleiag 2 fi 3 onueiwy,
0l OTTO[EG €XOUV EYKPIBEl CUPWVA HE TOV Kavoviopud UN/
ECE R16 1} 1008UVapOUG KAVOVIOUOUG,

« € MEPIMTWON AU@IBONIWY, 1 YIa TIEPIOCOTEPES

TIANPOPOPIEC OXETIKA LE TN OTEPEWON Tou Navetta
XL emdvw og e101kA oxripata, aneuBuvBeite otov
KOTAOKELAOTH 1) OTOV TIWANTH.

A THMANTIKO

« To mopTt — pmepné “Navetta XU opada 0, mpémet va

eykataotabei KGBeTa mPOC TN POoPA TNG MoPEiag.

« Mnv eykaBiotare 1o mopt — pmepmné Navetta XL emavw

oe kaBiopata yuplopéva o avtiBetn katevBuvon amnd
N YOPA TNG TOPE(ag 1 eyk&pola mpog TNV ouvribn eopd
TIOPE(ag TOU OXAUATOC.

« To mpoidv autod dlabétel oelplakd aplBud ( serial number ).



A TPOEIAOMNOIHZH

THMANTIKO: 81aBAa0Te MPOOGEKTIKA AUTEC TIG 08Nyieg
Kal QUAGETE TIG oTnV 181K B€0n yia 6An Tn Sidpkeia
{wng Tou mpoidvtog. H acpdleia Tou maidiov Oa
unmopovoe va Tebei o€ Kivouvo dv dev akolouBnoeTe
TIG 08nyieg auTég.

MNPOXOXH pnv agrjvete moté 1o maidi xwpic euAagn.

Ol epyacieg cLVAPHONGYNONG KAl TIPOETOILAGIAC TOU
TIPOIOVTOG TTPETEL VA EKTEANOUVTAL ATTO EVAAIKEG,

+ MnV XpNOILOTIOLEITE TO TPOTOV GV TTaPOoLCIAlel pHépn TTou

Aeirmouv 1\ ival omacpéva.
Mptv amd tn xprion Bepaiwbeite &Tt OAOL Ol Pnyaviopol
oUVOEDNG Elval CUVOEUEVOL CWOTA.

+ Mnv €l0GyeTe Ta SAXTUAA €GO GTOUG UNXAVIOHOUG.

MnVv TO XPNOILOTIOIE(TE KOVTA OF TINYEC BepuoTnTag,
eNeVBEPEG PAOYEG 1 eMikivOLVA aVTIKE{UEVA 0Ta omoia
pmopei va eBdoel To maidi e Ta xépla Tou.

« Mropel va gival emkivéuvn n xprion e€aptnuatwy mou Ogv

£XOULV TNV EYKPLON TOU KATAOKEVAOTH.

BeBatwbelte &TL Ol IWAVTEG YIa TN OTEPEWON TOU TIOPT

— pnepme Navetta XL oto dxnpa givat mévta Teviwpévol Kat
pUBUIoTE QUTOUC TTOU UIMAOKAPOULV TO TSI,

Mnv oTplpoyupileTe TOTE TOUG ILAVTEG.

Juviotdral va avTtikaBloTdte tn Slatagn otnv mepintwaon
TI0U €xel UTTOPANBEl Og LTIEPBONIKEG TTIETEIG KATA TN
SIAPKELQ EVOG ATUXAATOG 1 €XEL EPPAVEIC EVOEIEEIG
OTAo{HATOG 1 TAPAROPOWONG.

H S1éta&n aopaleiag dev mpEmel va TPOTOMOIETAL O Kapia
niepimtwon amd 1o xprHotn.

+ AKONOUBAOTE AUOTNPA TIG OSNYIEC TTOL TTAPEXOVTAL ATTO TOV

KATAOKELAOTH TOU OUOTAHATOG OUYKPATNONG TOU TTASIoU.
Mnv aerjvete to maidi oto mopt — prepné Navetta XL péoa
OTO QUTOKIVNTO, XWPI(C eMiBAePN.

+ To mopt — pmepré Navetta XL TIPETTEL VA OTEPEWVETAL TIAVTA

e TIG (WVEC a0PANEIaG TOU OXAHATOG, AKOUN Kal otav Sev
k&BeTal To maidi. 2 mePIMTWOon AMdTOUOU PPEVAPICUATOC,
Ba pPmopouoE va TPOKAAETEL TPAUHATIOHOUE OTOUG
EMPAETEC TOU OXAUATOC.

Kata t Siapkela Twv Ta&idiiv Pe TO auToKivTo pnv
KOATATE TTOTE OTNV aykahid to maudi fj €6w amd to

mopT — pmepné Navetta XL. e mepintwon anétopou
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(PPEVAPIOHATOG, AKOMN Kal HE XapnAr TaxutnTa, To maudi

UITOPEL va TIECEL e EUKOND UImPOOTdA.

Mpooe€te 1ISlaiTePa TIC ATTOOKEVEG 1) QVTIKEIUEVA TIOU

UITopOoUV Va TPOKAAECGOUV TPAVHATIOUOUG 0TO TTaldi péoal

oto Navetta XL o€ mepintwon atuxruatoc.

« Mnv agrivete 1o mopT — pmepmé Navetta XL oto dxnua

umo TNV €KBEON TOL NAIOU, OPICHEVA LEPN TOU PITOPOUV Va

unepBeppuavBolv kat va BAagouy To evaicBnTo dépua Tou

miaidlov, eNéyETe mptv va BaAeTe To maidi.

Mpooé€te 1o mopT — umepmé Navetta XL va pnv mapapével

UITAOKAPIOUEVO aTTO éva KIVITO EPOG TOU KaBiopatog ry

anod pia mopta.

Mnv xpnotuomoleite To mopT — pmeuné Navetta XL

XwpIC TNV ugaouativn emévduon, n enévéuon autr Sev

Urmopel va avtikataotabel anmd AN U eYKEKPIUEVN

and Tov KATAoKELAOTH KABWG amoTeAel avanmdomnaoTto

HEPOC TOU TTPOIOVTOG KAl TG AOPANEIOC. Y€ TIEPITTWON

QVTIKATAOTAONG XPNOILOTIOEIOTE €va YVOIO AVIAMNAKTIKO.

« To mopt — umeuné Navetta XL €xel KATAOKELAOTE( e
Siataén amoppdenong MPOCKPOUGEWY AT TTOAUGTUPEVIO,
TO 0T10(0 Eival EVOWHATWHEVO ameUBEiag 0TO OKEAETO, KATW
amé TO YEUIOUA: UNV TO APalpE(Te.

« To mpoidv auTo eival KaTGANAO povo yia tadia mou dev

urmopoUv va otabolv pdva Toug os kabloTr Béon.

To mpoidv autd mpoopidetal yia aidid and Tn yéwwnon €wg

9 kg Rapoc. H xprion Tou 0To autokivnto evvoeltal €we 10

kg Bapoc.

Katé tn xprion 0to autokivnTo xenolHomnolE(Te mavTa Tn

(wvitoa acealeiag. Ma Tn xprion Tou oav MOAUKapOTOol

apaipéoTe TN (wvitoa kal TOMOBETAHOTE TNV 0TNV EIOIKNA

TOEMN.

Na xpnotpomnoleital povov endvw G GKANPEG, OPICOVTIEG

Kal OTEYVEG ETMPAVELEG.

Mnv agrivete dMa aidid va maiCouv xwpic emiPreyn

KOVTG OTO TTOPT — UMEUTTE.

Mpooéxete 1Blaitepa dtav ekTele(Te epyaoieg puUBUIONG TwV

HNXaVIoUWV (xelpohar, mAatn) mapouaia Tou maidlou.

Na eNéyxeTe TAKTIKA TN XEPOAAPN (1) Ta XEPOUNIQ) Kat TV

Baon Tou MOPT — UMEUTE Kal va e6AKPIBWVETE TNV anousia

evoeiewv omaoipatog 1y eOopdc.

+ Otav XPNOILOTIOIEITE TO TTOPT — WIMEUTTE HE TAQIOIO Yia



TIOAUKAPOTOLQ, ENEYETE TO PEYIOTO WIKOG TOL TTOPT —
prepmé mou mpoodiopileTal EMdvw 0To TAAIoIO.

+ To kapdTOL €ival éva cLOTNUA LETAPOPAC, ETTOHEVWG OTO
ot ev avtikabioTé To KpeBATAKL

+ Mnv xpnotpomoleite autd To mpoidv Petd and 7 xpovia
amd TNV NUEPOUNVIa Tapaywyng mou avaypd@etal emdvw
OTO OKEAETO: NOYW TNE PUOIKIG TTAAAIWONE Twv LAKWV Ba
UITOPOUGE Va UnV ival CUPBATO E TOUC KAVOVIOUOUG,

Od8nyiec xpiong
Xprjon mopt — umeumé Navetta XL

+ KOYKOYAA: yla va 0uvOEGETE TNV KOUKOVAA TTEPACTE TOUG
OUVOECHOUC OTIC E6PEC TOUG (EIK_a), KOUUTIWOTE TTAEUPIKA
(elK_b) kau, pe TNV Tapousia Twv KOUUTIWY, KOUUTIWOTE OTO
oW UEPOC (EIK_C).

+ H koukoLha gival epodiacpévn pe éva évBeTo mou Sivel
™ SuVaTOTNTA OTOUG YOVE(G va BAEMouY TO pwpd and
O TG O€oelG. H ouloyr) ANATAYDA YOAXMATA Sev
niephapBavel to NAVETTA XL.

+ MOAOZAKOZ: TomoBeTOTE ToV TOSOOAKO KAl KOUUTIWOTE
ToV Kal armo TIG OUO MAEUPEC.

- To kKAAuppa PopEi va €xel S1agpopa XapaKTnPIOTIKA,
avaloya e Tov TuTo.
EGv umapyouv IHAVTEC velcro (XpIte-xpatq), To KAAUHUa
HITOPE( VA KOUUMWOEL OTNV KOUKOUAQ, TTPOCTATEVOVTAS
QAMOTEAEOUATIKOTEPA TO TS amd TA KAIPIKA QAVOUEVA.
ZEKOUUMWOTE Ta TAAIVA TOU KOAUUATOC (BENOC a),
TPaAPRETe TV KoupTiva PO Ta emavw (BéNog b) kat
XPNOILOTTOINOTE TOUG IHAVTEG Velcro yia va To KOUUMWOETE
OTNV KOUKOUAQ (BENOG ).

« EvalakTikd, mbavov va unidpyel éva KoUTi oTa mAaiva,
OMWC GaiveTal oTnV EKOVA.

 AABH: onkwote tn Aapn, ToaBr&Te Ty mpog Ta mavw péxp!
va aKoUOoTE( TO KAIK (To€o_a). H hafn eival acpaliopévn
HOVO OTav ival oTny KABeTN Béon. MNa va KateRAocETe T
Aapn matiote Tautoxpova ta SUO OTPOYYUAA KOUUTIA
(t¢€o_b) kal yupioTe TV mPog Ta kAtw (To&o_c). H Aapn
SIEUKOAVVEL TN HETAPOPE (€1K_d) Kal TN 6VVOEDN TOU TTOPT
— prepmé Navetta XL emavw 0To MAQIOIO yia TTOAUKOPOTOLa
1} OTA KAPOTOAKIA TIEPITATOU.

+ OEXH KOYNIAX: n 3éon tou mopt — prepmé Navetta XL €xel
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€va €10IKO OXr A TO OTTO[0, OTAV AKOUWTHOEL EMAVW OF Hia
enimedn emeavela, emrpénel To maidi va KouvIETaL.

» OEXH KPEBATAKI: To Navetta XL yivetat kouvia xwpic va

Kouviétal Bydlovtag ta Svo kaBaréta mou Bpiokovtal
K&tw amd ) Baon

- PYOMIZH MAATHX kat ZTHPIFTMATOZX MOAION: X&pn oto

ovotnua COMFORT SYSTEM n mmAGTN Kal To OTrptypa
modiwv pubpiCovtal Tautdxpova. TpaBri&te Tn Aafr
PUBUIONG TIPOG Ta €€W (EIK_a) Kal TIEPIOTPEWTE TNV (EIK._b)
YO VO ONKWOETE 1 VA XAUNAWOETE TNV TAATN Kal TO
OTHPLYHa TTOSIWV.

- 2Y2XTHMA TEXXAPQN EMOXQON: T mpoidv K&tw amod

™ Bdon, OTWG OTNV EIKOVA, EMITPEMEL TN PUOMION TNG
KUKAO(QOPIOG TOL E0WTEPIKOU AéPa TTPOG ATOPUYH
OXNUATIOPOU vypaoiac.

la tn dnuiovpyia evég SpocepoL kat agpI{OUEVOU (To
Kahokaipt) TEPIBANOVTOC, AVOIETE TIG OTTEG PHETAKIVIVTAG TOUG
4 poxhoUG TTPog Ta €6w. Na va TEPIOPICETE TNV €i0060 Tou
0€QQ, PETAKIVAOTE TOUC LOXAOUG TIPOG TA EDA (TO XEIWVA).

Ganciomatic system

To Ganciomatic system ,gival mpakTikd Kat ypriyopo
OUOTNHA TTOU 0AG ETIITPETEL VO CUVOETETE TO TTOPT

— pmepmé Navetta XL otoug ouvdéopoug Ganciomatic Tou
KapOTOIOU TTEQITTATOU 1 OTO MAQICO YIa TTOAUKAPOTOLA.

[a va ouvOéoeTe To ToPT — umepmé Navetta XL,
TOTMOOETAOTE TO ENMAVW OTO KAPOTOAKL TIEPITATOU 1) OTO
TAQOO Yla TTOAUKAPGTOL Kal TIATHOTE Kal Ye Ta SU0 Xépla
UEXPL VO OKOUOTEL TO KAIK.

Evepyomoleite mévta 10 PEVO TOU KAPOTOIOU MEPITATOU
1) TOU TTAQIG{OU TOU TTOAUKQAPOTOIOU TPV VOl GUVOECETE Kall
amoOUVOETETE TO TTOPT — Urepré Navetta XL.

ENéYETE OTI TO TIOPT-UMEUTTE Eival OWOTA CUVOEUEVO.

« Ma va To amoouVOETETE, ONKWOTE TO HOXAO TNG XELPOAAPAS

Ganciomatic (T16€o_a) Kal ONKWOTE TO TOPT — UIMEUTTE
Navetta XL (t6&o_b).

A@aipgon Tn¢ emévéuong

+ AQAIPEXTE THN EMENAYZH TOY NMOPT-MIMEME NAVETTA

XL: EEKOUUTTWOTE TNV KOUKOUAX TIAEUPIKA KAl OTO TTOW
HEPOC (€IK_a), TATAOTE OTOUG CUVOECHOUG TNG Yia va TV



anoouv&EoeTe (elk_b) kal tpaBr&te tTnv mpog ta mévw:

- EEKOLUTTWOTE TOV TTOOOOAKO Kal APAIPEDTE TOV (EIK_a),

ONKWOTE TNV TAATH, EEKOUUMWOTE TNV ECWTEPIKT EMEVOUON
(eIk_b) kat BydAte amd YnAd (€IK_C).

ZuvTtipnon TnG Tanerocapiag
(30UPTOIOTE TA UPACHATIVA PEPN YIC VA ATTOPOKPUVETE TN
okoévn

« Ma 1o MUOIUO CUUPBOLAEUTEITE TNV ETIKETA TTOL £ival

OAUPEVN OTNV EMEVOUON TOU TTPOIGVTOC.

+ UNV AEUKQ(VETE pE YAWPLO:

« UNV ol8epUIVETE:

« LNV KAVETe OTEYVO Kabapiopa:

+ HNV 0QAlPE(Te TOUG AeKEDEC e OIANUTIKA KAl Unv

OTEYVWVETE PE OTEYWWTNPLO HE TIEPIOTPOPIKO KUAIVSPO.

KaOdpiopa tov mpoiovtog

« To mpoidv oag xpelaletal eaxlotn ouvtripnon. Ot epyacieg

KaBapIopoU Kal oLVTAPNONG TTPETTEL VA EKTEAOUVTAL UOVOV
ano eVANKEG.

+ JUpPouAeloUE va Slatnpeite kKaBapd OAa Ta pépn mou

KivouvTal Kal av XpelddeTal, va Ta Amaivete e eEANappu
AL

« Meplodika kabapilete Ta MACTIKA €PN HE Eva LypPd TTavi,

{Nn xpnotpomoleite SIONUTIKE i GAa TTapdpola mpoiovTa.

- Bouptolote Ta upaopdtiva pépn yia va amopakpUVETE T

oKovn.

+ Mnv kaBapilete T Siata&n amoppoEnong mMPOCKPOVCEWY

ano TOANUGTUPEVIO HE OIAAUTIKA 1) AAAa TTapOpola
mipolovTa.

« [lpooTateveTe TO POIOV ATO ATHOOPAIPIKOUE TIAPAYOVTEG,

Bpoxn, vepod 1 xiévi. H ouvexrc ékBeon oTov Ao yia TTOAU
Kalpd Ba umopouoe va TPOKAAETEL AMAYEC OTO XPWHA
TIOADV UAKQOV.

- OUAAETe TO TPOIOY O€ ENPS XWPO.
« OuunBeite va agpilete MEPIOSIKA TO EOWTEPIKO TOU TIOPT

14

MITEUTTE,

A&eoouap
MpooTaTeuTIKO KAAUPpA yia T Bpoxri Cover All:
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MPOCTATEUTIKO KAAUMHA YIa TN Bpoxr) ONKAGS KAAUYNG amd
Slapavec,

« TXANTA : Todvta pe OTPWHATAKL YIO TO GANAyHA TNE TAvag

TOU PHWwPOU, TTOU UMopE( va avaptnBel 0To KapdTol.

- Kit Autokivriitou: Mmopeite va ripopnBeuteite To Kit

auTtokiviitou(pe éykplon ECE R44/04), mepiéxel Ta
amapaitnTa yla T oLVAPHOAGYNON TOU TIOPT-UTEUTTE OTO
autokivnto.

+ BASSINET STAND: mpaKTIKK Kal cupmayng Baon otipiéng.
» COMPLETO TRASPIRANTE: 0TpwHaTaKI Kal HagnapL.

SupBato pe To kit auto 3 onueiwv.

Ap1Opoi oelpag

- To Navetta XL ava@épel katw amd tn BAcn, mAnpoeopieg

OXETIKG HE TNV NUEPOPNVIa mapaywyrg autig.

+ Ovopaoia Tou POoIdVTOG, NUEPOUNVIa TAPAYWYNG Kal

oglplakny apiBunon autou.
AUTEC Ol TANPOPOPIEC Eival armapaltnTeg o€ mepimTwon
TIOPATOVWV.

MNwg dtaBaletal n eTikéta £yKpiong

+ 2NV TapAypaeo autr) oag e§nyoupe mwe SlaBdaletal n

ETIKETA £YKPIONG (TOPTOKAM ETIKETA).

+ 2TO EMAVW PEPOG TNG ETIKETAG UTTAPXEL TO ONUA TNG

KATOOKELAOTPLAG ETAIPIAC Kal TO GVOHA TOU TIPOIGVTOG,.

+ 0-10 kg Y Seiyvel &TL TO TTPOIOV gival yKEKPIUEVO yia TTadld

ano ™ yévwnon €we 10 kg Bapog kat 6Tt n dtataén Slabétel
Cwvn 3 onueiwv.

« To ypdppa E evtog kukhou: Ogixvel To orjpa Eupwmaikng

€ykplong kat o aplBuég mpoodlopilel T xwpea mou
xopnynoe v éykpion (1: Teppavia, 2: TaAia, 3: Itakia, 4:
Katw Xwpeg, 11: Meydhn Bpetavia kat 24: Iphavdia).

« ApIBLOC éykplong eav apyiCel pe 04 onpaivel Tt ival

n TéTapTn TPOMoAOY(a (QUTH TTOU LIOXVEL TWPA) TOU
KaVOVIOHOU R44.

« Kavoviopog avagopac: UN/ECE R44/04.
+ MPo0GEUTIKOG APIBHOC TAPAYWYNG: EEATOMIKEVEL KEADE

TIOPT-UMENTTE, Ao TN XOPrynon Tng éykplong To kabéva
emonuaivetal amod Tov apiBud tou.



PEG-PEREGO S.p.A.

H Peg-Pérego S.p.A. dlaBétel motomoinon
ISO 9001. H miotonoinon napéxel otoug

TIENGTEG KAl TOUG KATAVAAWTEG TNV £yyunon
w SlAPAVEIQG KAl EUTTIOTOOUVNG OTOV TPOTIO HE

Tov orolo epyaletal n eTaipia. H Peg-Pérego

Oa pmopei va emeépel avd maoa oTiyun
TPOTTOTIOICELG OTA OVTEN TTOU TTEPIYPAPOVTAl OTNV
TIapoloa ONHOGIEUON, Yia AOYOUG TEXVIKIG 1) EUTTOPIKAG
@uongc. H Peg-Pérego eivat otn d1éBeon twv Katavalwtwv
NG YO VA IKAVOTTOINOEL GO0 TO SuVATOV KAAUTEPA OAEG TIC
QMAITAOELG TOUG, [1a To AOyo auTd, yia Hag ival eEQIpeTIKA
ONMAVTIKO Kal TOAUTIMO va yWWwPICOLHE TN yVWUN Twv
MeAatwv pac. Oa oag eiUacTe AOITOV EUYVWDLIOVEC £QV,
aPOU XPNOIOTIOIAOETE éva TTPOIOV Hag, CUUTANPWOETE TO
EPOTHMATOAOTIO IKANOMOIHXHY. KATANAAQTH,
smo%paivovwc eVOEXOUEVEC TTAPATNPNTELG 1} UTTOSEICELS,
mou Ba Bpeite oTnV 1I0TOCENIGA Hag 0TO SIadIKTUO. Www.
pegperego.com

Ynnpeowa vmootnpiéng Peg-Pérego
EGv TUXOV xaBoUv 1| KaTaoTpAPOLV HEPN TOU HOVTENOU,
XPNOILOTIONOTE HOVOV yVriola avTaAaKTiKé Peg-Pérego.
[0 eVOEXOUEVEG ETIIOKEVEC, QVTIKATAOTACELS, TTANPOPOPIES
OXETIKA E TA TTPOIOVTA, TTWANCN YVACIWY QVTAANAKTIKDV
Kal ageooudp, EMKOIVWVNOTE HE TNV YTINpeoia

Yoot piEng Peg Pérego avagépovtag, e Tepimtwon mou
UTTAPXEL, TOV OEIPIAKO apIBUd TOU TIPOIOVTOG,

TnA. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
1otooelida internet www.pegperego.com

OAa Ta SIKaPaTa MVEUHATIKAG IOIOKTNOIAg avapopikd e
TO TIEPIEXOHEVO TWV TTAPOVTWY OSNYIWV XPHoNG AvVAKOLV
otnv PEG PEREGO S.p.A. kal mpootatevovTal amd tnv
loxUouoa vopobeaia.
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2n & 17n 086¢ (Odua. EAUTN)
BIO.MNA - Avw Atéota 133 41 ATTIKAG

Peramax mf Tn\.:210 24 74 638 - 210 24 86 850

- Fax: 210 24 86 890
Eeaille-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

TENIKOI ANTIIIPOEQIIOI

PEG PEREGO
MAIAIKA EIAH BPEOANANTY=ZHX KAI MAIXNIAIA
H EyyOnon yia tuxov £pyooTactakd eENaTTwpaTa Twv mpoidviwv Tng Peg - Perego opiletal yia Slaotnpa €& pnvav armé v
nuUepounvia ayopds. O KatavaAwThg mpémel va ameuBUvel TAVTa To althpa MPog ToV MWANTH, and Tov Omolo €xel TNV anodelén
ayopdag n omoloSHTOTE AANO £yypago 1GoSUVapo.
H mapovoa yyunon 1oxvel povo ¢ GO0V TO TTPOTOV XPNOIUOTIOLETAl CWOTA Kal BACEL TwV 08NYIWV XPrioEWG. O KATAOKEVAOTHG KAl Ol
EVTETAAUEVOL ouvagvdnsq ToU S1aTNPOULV TO SIKAIWHA TOU TEXVIKOU ENEYXOU.
O KATAOKEVAOTHG O€V pmopei va BewpnBei umevBuvVOC £’ 6oOV:

« Aev TnPnBoLV ol avdloyeg oSnyieg XPriOEwG Tou KABE TTPOIOVTOG.

«+ Kataotpagei tuxaia o mpoidv 1 mpokAnBouv BAARBEG amod T Kakr Xprion autou.

+ YTAp&eL TEXVIKN TTAapEUBaAcn §EVOU TTPOG TNV ETAIPEIA PAG TEXVIKOU, TIPAYHA TO OTTOI0 amayopeVETal Kal amoTeAE( Kivouvo yla T
ao@alela Tou madiov.

+ Quolohoyikr} pBopd n omoia Sev emnpedlel TNV AelToupyia TOU TPOIOVTOC.
AlaTnpEiTe TNV €YYUNON Kat TIG 08nYieg Xprio€wg Kat yia HEANOVTIKA XPRoN.

EFTYHZH

ONOMATENQNYMO AFOPAXTOY:
AIEYOYNZH:
THAEGQNO:
e-mail:
ZEIPIAKOZ APIOMOZX NPOINTOX:
KQAIKOZ MPOINTOX:

HMEPOMHNIA ATOPAZ ZOPATIAA KATAZTHMATOX

Npocoxn: H eyydnon 1oxVeL povo e’ 6oV éxel CUUTANPWOEL Kal OPPAYICTE( AITd TOV IWANTH LE TNV NUEPOUNVia ayopdc. ZNTEIOTE TO
a6 TO KATAGTNHA TN OTIYHI TNG ayopdc. Av XaBei 1} KATAOTPAPE( TO amdKoUpa TNG EyyUNONG SEV UMTOPEL VA AVTIKATAOTADEL.
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Dichiarazione di
conformita

Denominazione del
prodotto

Navetta XL
Autocruise

Codice identificativo del
prodotto

INNX7700 - - - -
INNX77UK - - - -

Normative di
riferimento (origine)
UNI ECE R44/04 (EU) (in
combinazione con kit
IKNAVXLOO)
EN1466:2004 (EV)
(Sacche portabambini e
supporti)

EN1888:2003 + Al + A2
+ A3 (EU) (agganciata a
carrello / passeggino)

Dichiarazione di
conformita

La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria
responsabilita che I'articolo
in oggetto é stato
sottoposto a test di collaudo
interni e omologato
secondo le normative
vigenti presso laboratori
esterni ed indipendenti.

Data e luogo di rilascio
Arcore, 5Maggio 2009

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20043 Arcore (Mi), ITALY

Declaration of
conformity

Product name
Navetta XL
Autocruise

Product reference
number

INNX7700 - - - -
INNX77UK - - - -

Reference Standards
(origin)

UNI ECE R44/04 (EU) (in
combination with kit
IKNAVXLOO)

EN1466 : 2004 (EU)
(Carry cots and stands)
EN1888:2003 + Al + A2
+ A3 (EU) (fitted on
wheeled child
conveyances)

Declaration of
conformity

PegPerego S.p.A. declares
under its sole responsibili-
ty that the article to which
this declaration relates has
undergone internal
testing and has been
approved, in accordance
with regulations in force,
by external, independent
testing laboratories.

Date and place of issue
Arcore, 5th May 2009

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20043 Arcore (Mi), ITALY

Declaration du
conformite

Denomination du
produit

Navetta XL
Autocruise

Identification du
produit
INNX7700 - - - -
INNX77UK - - - -

Standard du referiment
(origin)

UNI'ECE R44/04 (EU) (avec
kit IKNAVXLOO)
EN1466:2004 (EU)
(Landau et support)
EN1888:2003 + A1 + A2
+ A3 (EV) (montee surun
chassis ou un poussette)

Declaration du
conformité

PegPerego S.p.A. déclare,
SOus sa propre
responsabilité, que
I'article en question a été
soumis a des tests d'essais
internes et homologué
selon les normes en
vigueur par des
laboratoires extérieurs et
indépendants.

Date et lieu du
publication
Arcore, 5 Mai 2009

PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20043 Arcore (Mi), ITALY
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Konformitéatse-
rklarung
Bezeichnung des
Produktes

Navetta XL

Autocruise

Kennzeichnungscode
des Produktes
INNX7700 - - - -
INNX77UK - - - -

Bezugsbestimmungen
(Ursprung)

UNI ECE R44/04 (EU) (mit
Ausstattung IKNAVXLOO)
EN1466 : 2004 (EV)
(Babytragetaschen und
Stander)

EN1888:2003 + A1 + A2
+ A3 (EV) (auf dem
Kinderwagen- oder
Sportwagengestell
befestigt)

Konformitatserklarung
Die Firma PegPerego
S.p.A. erklart auf ihre
Verantwortung, dass der
betreffende Artikel
internen Abnahmetests
unterzogen sowie gemaf}
den gliltigen Bestimmun-
gen von externen und
unabhéngigen Labors
zugelassen wurde.

Datum und Ort der
Ausstellung
Arcore, 5. Mai 2009

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20043 Arcore (M), ITALY

| ES_Espafiol |
Declaracion de
conformidad

Denominacion del
producto
Navetta XL
Autocruise

Codigo de identifica-
cién del producto
INNX7700 - - - -
INNX77UK - - - -

Normativas de
referencia (origen)

UNI ECE R44/04 (EV) (con
Kit IKNAVXLOO)
EN1466:2004 (EU)
(capazos y soportes)
EN1888:2003 + Al + A2
+ A3 (EU) (acoplada
sobre carrito/silla de
paseo)

Declaracion de
conformidad

PegPerego S.p.A. declara
bajo su responsabilidad
que el articulo en objeto ha
sido sometido a pruebas
de ensayo internas y ha
sido homologado segun
las normativas vigentes en
laboratorios exteriores e
independientes.

Fechay lugar de
expedicion

Arcore, a 5 de mayo de
2009

PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20043 Arcore (M), ITALY

MMFI0369



PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA NUMERO VERDE
tel. 0039-:039-60881 - fax 0039-039:615869-616454
Servizio Post Vendita/After Sale:

tel. 0039-039-6088213 - fax: 0039-039-3309992

PEG PEREGO U.S.A.
Inc. 3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260-482-8191 - fax 260-484-2940 Call us toll free: 18006711701

PEG PEREGO CANADA Inc.
585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905-839-3371 - fax 905-839:9542 Call us toll free: 1-800-661-5050

FI0015011137 - 24/03/2015

www.pegperego.com
Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono a PEG PEREGO S.p.A. e sono
tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to PEG PEREGO S.p.A. and are protected by the

Navetta XL




